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LISTE DES SIGLES ET ACRONYMES 

APA Accès et partage des avantages  

Art. Article 

ATTM Accord type de transfert de matériel  

CAL Communauté Autochtone et locale 

CARDER Centre d’action régionale pour le développement rural  

CCCA Condition convenue d’un commun accord 

CDB Convention sur la diversité biologique 

CeSaReN Cercle pour la sauvegarde ressources naturelles 

CIPV Convention internationale pour la protection des végétaux 

CPCC Consentement préalable donné en connaissance de cause 

CTA Connaissances traditionnelles associées 

DG Directeur général 

FS Forêt sacrée 

Ha Hectare 

INRAB Institut national pour les recherches agricoles  
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ONG Organisation non gouvernementale 
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RGPAA Ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture 
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1.1. Gbeɖokpɔ         ɛ   ɔn é mɛ Benɛɛ   d’a ɔ lɛ e  

Atɛ 1ɔ : Gbeɖokpɔwema tolɛbitɔn éé mɛ Benɛɛto d’a ɔ lɛ 

Gbeɖokpɔwema Gbetakɛn 

lɛ 

Sɛn lɛ 

Gbeɖokpo 
(CDB) 

Gbetak n.8 
(j) 

S n    ɔ n m   ɔ , m  e ma kplɔ n nù ɖ             nɔ          ɔ  
    ɔ  j          . M  ce l   sɔ  nɔ  tuun ɖɔ  ajɔ  lɔ ɔ  azɔ  w        ɔ  
e nɔ kplɔ    . Kpɔ       ɔ n ɔ  w          ɔ         ɔ . Gbɔ      
               nɔ  wàjɔ  ɖ’         ɔ n m   ɔ , m  e ma kplɔ n nù 
ɖ             nɔ          ɔ      ɔ  j          . M  ce l   sɔ  nɔ  tuun 
ɖɔ  ajɔ  lɔ ɔ  azɔ  w        ɔ  e nɔ kplɔ    . Kpɔ       ɔ n ɔ  w   n   
   ɔ         ɔ . Gbɔ                     nɔ  wàjɔ  ɖ’    . 

Gbetak n.10 
c 

anɔ         tɔn m  w   e nɔ                   ɔ            
gbe è è wà kplɔ n agaɖanu é m  . Nù é ɖɔ  w   Fɔnnu ɖe bo ɖɔ  
« gbe e j   nukɔn éɔ , é w           ɔ    » é n  . 
 

Gbetak n. 
15 (5) 

M  e nyɔ  gbe tɔ        ɔ                            ɔ        
        ɔ , é h  n ɔ                 ’           ɔ n l  , bɔ           
gb       ’                ɔ  m        ɔ  

Gbeɖokpɔwema 
Nagoya tɔ     
  n Mɔ         

Gbetak n. 6 
– 

Do gbe tɔ        ɔ  CPCC,                  CPCC des CAL, 
Kpɔ       ɔ n ɔ  RG 

Gbetak n. 7 Mɔ             m  CAL w   e nɔ        CPPC hw         ɔ  

Acɛkpikpa Benɛɛto tɔn d’alɔ Nuwaɖosɛnji sin tuto yaɖeyaɖe tolɛ   ɔn mɛ, lobo do zogbé ji 
gbɔn sɛnwema nabiɖé gblamɛ ɖɔ tovi ɖ ɖ  ɖo Slagbɛta lɛ é ɖ’acɛ ɖelɛ bɛ kan : 

 Nunyw                 
 Mɔnuj wu Ceɖeceɖ             ɖ        , ɖo nu é kan des Nùɖ      ɔ kùn kpo 

Nunyw                                      

 Nùɖ      ɔ kùn (RG) kpo Nunyw                 kpo zinzan (CTA) sin le    ɖ  

ganji. 

 Sisiɖonu nututo tɔgbo l  tɔn kpo hw ndom  nunyw  le kpo. 
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1- LES FONDEMENTS JURIDIQUES NOS DROITS SUR NOS RESSOURCES ET 
CONNAISSANCES TRADITIONNELLES  

Encadré 1 : Les bases légales  
 

 

 

 

 

 

 

 

1.1- Aperçu du cadre international ratifié par le Bénin  

Tableau 1 : Quelques cadres internationaux ratifiés par le Bénin 

Convention/Accords Articles Contenus 

Art.8 (j) Sous réserve des dispositions de sa législation nationale, respecte, préserve et 
maintient les connaissances, innovations et pratiques des communautés autochtones 
et locales qui incarnent des modes de vie traditionnels présentant un intérêt pour la 
conservation et l'utilisation durable de la diversité biologique (…) et encourage le 
partage équitable des avantages découlant de l'utilisation de ces connaissances, 
innovations et pratiques; 

Art. 10 c Protège et encourage l'usage coutumier des ressources biologiques conformément 
aux pratiques culturelles traditionnelles compatibles avec les impératifs de leur 
conservation ou de leur utilisation durable; 

Art. 15 
(5) 

L'accès aux ressources génétiques est soumis au consentement préalable donné en 
connaissance de cause de la Partie contractante qui fournit lesdites ressources, sauf 
décision contraire de cette Partie. 

Art. 6 – Accès aux Ressources Génétiques 

Doit être basé sur le CPCC, y-compris le CPCC des CAL, là où elles ont des droits 
établis sur les RG 

Art. 7 Accès aux CT associées aux RG 

Doit être basé, conformément au droit national sur le CPPC ou sur l’accord et la 
participation des CAL, et sur des CCCA 

Art. 12.1 Reconnaissance des Protocoles Communautaires 

Les parties doivent, conformément au droit national, prendre en compte les lois 
coutumières, les procédures et protocoles communautaires, s’il y a lieu, concernant 
les CT associées aux RG. 

Art. 12.2 Information envers les utilisateurs 

Un régime international émergent ratifié par le Bénin et décliné dans son arsenal juridique 
national qui donne des droits aux communautés locales sur : 

 leurs connaissances traditionnelles et expressions culturelles 
 Le principe de consentement préalable donné en connaissance de cause, en ce qui 

concerne leurs territoires et ressources 

 Un partage équitable des bénéfices issus de l‘utilisation des Ressources Génétiques 

(RG) et Connaissances Traditionnelles associées (CTA) 

 Le respect pour leurs pratiques, institutions et règles coutumières 
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      ɔn é  
(PN/APA) 
 

 

 

                        ɔ n CCCA agaɖanu é m  . Nù é ɖɔ  w   
Fɔnnu ɖe bo ɖɔ . 

Gbetak n. 
12.1 

   ɔ         ɔ . Gbɔ                     nɔ  wàjɔ  ɖ’         ɔ n 
m   ɔ , m  e ma kplɔ n CT nù ɖ             nɔ  RG         ɔ     
nɔ  j          .  associées aux. 

Gbetak n. 
12.2 

     ɔ                ɔ  é. Axɔ    ɖ           ɖ               
        ; lobo na ɖ    nm       ɔ  jɔ  ajɔ     ɔ  l  .nɔ             

Gbetak n. 
12.3 

   ɔ n m   ɔ , m  e ma kplɔ n nù ɖ             nɔ          ɔ      ɔ  
j          . M  ce l   sɔ  nɔ  tuun ɖɔ  ajɔ  lɔ ɔ  azɔ  w        ɔ  e nɔ 
kplɔ    . Kpɔ       ɔ n ɔ  w          ɔ         ɔ . Gbɔ          
           nɔ  wàjɔ  ɖ’                bo bà ajɔ  jɔ  ajɔ        ɔ , 
é nyɔ            ɖ’          ɔ n w      ɖè, bɔ     ɔ         ɔ     
           ɔ  é. Axɔ    ɖ           ɖ                       ; 
lobo na ɖ    nm       ɔ  jɔ  ajɔ     ɔ  l  . 

Gbetak n. 
12.4 

          bo bà ajɔ  jɔ  ajɔ        ɔ , é nyɔ            ɖ’         
kɔ n w      ɖè, bɔ    tɔ         ɔ                ɔ  é. Axɔ    
ɖ           ɖ                       ; lobo na ɖ    nm       ɔ  
jɔ  ajɔ     ɔ  l  . 

Gbeɖokpo 
(TIRPAA) 

Gbetak n. 
9: 

                       ɔ , lo bo ka l   nyɔ  anɔ            ɔ  
      ɔ , hwe e nù azɔ  jɔ  azɔ  ɔ  b         ɔ  n   ; ɖ            ɔ n 
ɖ                éɔ , à ɖ                ɔ       CTs towe m    
      e ma sè flanségbè RP ɖ       .  

Akpa IV : 
K n 10 : 
K n 11 : 
K n 12 : 
 
Gbetak n. 
13 : 

                                         Ɖ  
  O  L   LƐ   O       

 Tuto é m           ɖalɔ ɖe é  
 Tuto é mfonre ɖalɔ ɖe é 
    ɔ , é nyɔ            ɖ’          ɔ n w      ɖè, bɔ  

   ɔ         ɔ                ɔ  é. Axɔ    ɖ           ɖé 
dandan 

Axɔ    ɖ    d  
aji ɖ  da da  d  
     ɛ     

 •           bo bà ajɔ  jɔ  ajɔ        ɔ , é nyɔ            
ɖ’          ɔ n w      ɖè, bɔ     ɔ         ɔ             
zukɔ  é. Axɔ    ɖ           ɖ                       ; 
lobo na ɖ    nm       ɔ  jɔ  ajɔ     ɔ  l  . 

Gbeɖokpo 169 
Azɔ tɔn 

 = Ɖ    ɔ  t nm  t nm    ɖ      m   ɔ  ɖèt                ’     
wà sɔ ?  
• Ɖɔ            ɔ  én            . 

Gbeɖokpo  Tuun ɖɔ  ajɔ  lɔ ɔ  azɔ  w        ɔ  e 
 Nɔ kplɔ    . Kpɔ       ɔ n ɔ  w         tɔ         ɔ .  
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 Les parties doivent informer les utilisateurs potentiels de connaissances 
traditionnelles associées aux ressources génétiques de leurs obligations 

Art. 12.3 Soutien aux CAL : Les parties doivent s’efforcer d’appuyer 

(i) Les protocoles communautaires pour l’accès aux CT associées aux GR et le 
partage des avantages (ii) Les conditions minimales pour les CCCA afin d’assurer le 
partage juste et équitable des avantages (iii) Les clause contractuelles types pour le 
partage des avantages 

Art. 12.4 Utilisation et échange coutumiers : Les parties ne doivent pas restreindre l’utilisation 
et l’échange coutumiers des RG et CT associées entre les communautés 

Art. 9: • Droits des agriculteurs: 

Reconnaissance de la contribution des CAL pour la conservation et valorisation des 
RP 

Mesures proposées: (i) Protection des CTs (ii) Partage équitable des avantages (iii) 
Participation aux décisions nationales sur la conservation et l‘utilisation durables des 
RP 

Partie 
IV : 

Art 10 : 

Art 11 : 

Art 12 : 

 
Art 13 : 

SYSTÈME MULTILATÉRAL D’ACCÈS ET DE PARTAGE DES AVANTAGES  

 Système multilatéral d’accès et de partage des avantages  

 Couverture du Système multilatéral 

 Accès facilité aux ressources phytogénétiques pour l’alimentation et 
l’agriculture au sein du Système multilatéral 

Partage des avantages dans le Système multilatéral 

Organisation 
Mondiale de la 
Propriété 
Intellectuelle 

 Comité intergouvernemental de la propriété intellectuelle relative aux ressources 
génétiques, aux savoirs traditionnels et au folklore de l’OMPI 

• Mène des négociations en vue d’un ou plusieurs instruments juridiques 
internationaux assurant la protection effective des savoirs traditionnels, des 
expressions culturelles traditionnelles et des ressources génétiques. 

Convention 169 
Organisation 
Internationale du 
Travail 

 = Convention relatives aux peuples indigènes et tribaux 

• Établit le droit de consultation préalable 

Déclaration des 
Nations Unies sur les 
droits des Peuples 
Autochtones 

 Droit à l‘autodétermination 

Droits sur leurs terres, territoires et ressources 

Consultation préalable entre autres avant l'approbation de projets concernant leurs 
terres, territoires et ressources 

Charte africaine des 
droits de l'homme et 
des peuples 

 • Art. 20: droit des peuples à l‘autodétermination 

• Art. 21 (1): Les peuples ont la libre disposition de leurs richesses et de leurs 
ressources naturelles. Ce droit s'exerce dans l'intérêt exclusif des 
populations. 

Art. 24: Tous les peuples ont droit à un environnement satisfaisant et global, 
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Gbɔ                     nɔ  wàjɔ  ɖ’     

Afrika gbeɖokpɔ  • Art. 20: mɔ nɔ       ɖé à ɔ        ɖɔ  m            
• Art. 21  Dɔnkp     ɖé l   w               bɔ  m           

   ɖ     ɔ          ɔ  ɖɔ      . Nù ɖ        ɔ  azɔ n 
nyanya w   : é nɔ  zɔ n bɔ  nù nɔ            ’  nɔ     . M  
e ɖ          , lobo na l   l     . 

•    ɔ      ɔ  l   ɖ       ɔ         ɔ n l          ɔ        
            ɔ                        ɔn.  

• Art. 24: Azɔ  kp    ɖ  ɖ        azɔ  ɖé w   m ɖé nɔ     
                ɔ      ɔ      . 
 

Gbeɖokpɔwema 
Tolɛ    ɔ          
tɔn é 

 = En   ɔ  w       ɔ n bɔ  azɔ  t nm  t nm  è e nɔ wa l      
      ɔ n ; bɔ  to ɔ           ɔ           ɔ  nù ɖ        , 
hwi lɔ t  nkpɔ       yɔ  gb   è m  e nɔ wàzɔ  ɖ     ɔ     
wé l   ɔ                      ɔ  ɖè gbenɔ kpɔ        ɔ  ɖ  
gb   ɔ  m  . 

Art. 13 (d): Gb  e m      ɖè din eɔ      ɔ  byɔ  mɔ   . M  ɖ    
w   nɔ            ɔ  wà m tɔ        ɔ   ɖ               ɔ , 
gɔ n      én   ɖ       . 
      ɔ  m tɔ        ɔ  m tɔn ji éɔ , é  

Art. 14c        ɖ’          ɔ n w      ɖè, bɔ     ɔ         ɔ  
              ɔ  é. Axɔ    ɖ   . 

• Art. 15: ajɔ  jɔ  ajɔ     ɔ  l              bo bà ajɔ  jɔ  ajɔ     
   ɔ , é nyɔ            ɖ’          ɔ n w      ɖè, bɔ  
   ɔ         ɔ                ɔ  é. 

          ɔ 
dɔ            
    ɖ      
glenalɛ kpo 
(CIPV) 

Gbetak n. 
VII 

• Dajɔ  jɔ  ajɔ     ɔ  l              bo bà ajɔ  jɔ  ajɔ    . 

 
1.2. Sɛ         ɛɛto mɛ ɖesu lɛ 

Sɛnwema Gbetakɛn 

lɛ 

Sɛn lɛ 

Sɛndodo 11-12- 90 Gbetak n. 
10 

« Gb  e m      ɖè din eɔ      ɔ  byɔ  mɔ   . M  
ɖ        nɔ            ɔ  wà m tɔ        ɔ   
ɖ               ɔ , gɔ        én   ɖ         
      ɔ  m tɔ        ɔ  m tɔn ji éɔ , é» 

Gbetak n.  « …  ’   r                  ’   r           
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propice à leur développement

Convention pour la 
sauvegarde du 
patrimoine culturel 
immatériel

= pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire que 
les communautés reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine 
culturel, y-compris les connaissances et pratiques concernant la nature

• Art. 13 (d): adopter les mesures juridiques, techniques, administratives et
financières appropriées visant à garantir l’accès au patrimoine culturel
immatériel tout en respectant les pratiques coutumières qui régissent l’accès
à des aspects spécifiques de ce patrimoine

• Art. 14c: promouvoir l’éducation à la protection des espaces naturels et des
lieux de mémoire dont l’existence est nécessaire à l’expression du
patrimoine culturel immatériel.

• Art. 15: assurer la plus large participation possible des communautés qui
créent, entretiennent et transmettent ce patrimoine

La Convention 
internationale pour la 
protection des 
végétaux (CIPV)

Art VII • Dispositions concernant les importations

1.2- Aperçu sur cadre national

Lois et règlements Articles Contenus

Article 10 « Toute personne a droit à la culture. L’Etat a le devoir de 
sauvegarder et de promouvoir les valeurs nationales de civilisation 
tant matérielles que spirituelles, ainsi que les traditions culturelles » 

Article  23 « … l’exercice du culte et l’expression des croyances  s’effectuent 
dans le respect de la laïcité de l’Etat » 

loi 97-028 du 15 janvier 1999
portant organisation des 
Communes en République du 
Bénin 

article 2 la Commune constitue le cadre institutionnel pour l'exercice de la 
démocratie à la base. Elle est l'expression de la décentralisation et le 
lieu privilégié de la participation des citoyens à la gestion des affaires 
publiques locales.

Les autorités communales reconnaissent la place des communautés 
locales. Celles-ci sont souvent associées pour les questions de 
développement et de façon spécifique à la gestion de tout ce qui 
touche la tradition

loi 2007-03 du 16 octobre 
2007 portant régime foncier 
rural 

Art.7 Reconnait  les  droits  fonciers des “communautés“ 

Code foncier et domanial Art 318, 
320, 324, 
330 à 332 

(i)Organise la reconnaissance juridique effective des droits 
fonciers locaux ou coutumiers légitimes  des populations, (ii) 
reconnait dans ses dispositions relatives aux droits des 
communautés locales et accès aux ressources  naturelles, que 
les propriétaires de forêts privées ou de terrains portant des 
boisements naturels ou des reboisements autres que ceux de 
l’Etat et des collectivités territoriales y exercent tous les droits 
résultant de leur qualité de propriétaire, dans le strict respect 
des normes de sécurité techniques et écologiques fixées par les 
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23  r          ’                   r             
  ï         ’     » 

Sɛn 97-028 do 15 alunsun 1999 
do Tokpɔnla ji ɖo Ben  to m  

Gbetak n. 2           bo bà ajɔ  jɔ  ajɔ        ɔ , é nyɔ     
       ɖ’          ɔ n w      ɖè, bɔ     ɔ    
     ɔ                ɔ  é. Axɔ    ɖ           
ɖ                       ; lobo na ɖ    nm  
     ɔ  jɔ  ajɔ     ɔ  l              bo bà ajɔ  jɔ  
ajɔ        ɔ , é nyɔ            ɖ’          ɔ n 
w      ɖè, bɔ     ɔ         ɔ                ɔ  
é. Axɔ    ɖ           ɖ                    
   ; lobo na ɖ    nm       ɔ  jɔ  ajɔ     ɔ  l  . 

Sɛn 2007-03 do 16 kɔnyansun 
2007 ayikungan mima tɔn 

Gbetak n. 7 Meɖè, bɔ     ɔ         ɔ                ɔ  é. 
“ 

Sɛn ayikungan mima tɔn Gbetak n. 
318, 320, 
324, 330 j  
332 

(i) Oanɔ         tɔn m  w   e nɔ              
     ɔ                          ɔ n agaɖanu 
é m  . Nù é ɖɔ  w   Fɔnnu ɖe bo ɖɔ  « gbe e j   
nukɔn éɔ , é w           ɔ    » é n  . 
M  e nyɔ  gbe tɔ        ɔ                    
        ɔ                ɔ , é h  n ɔ             
    ’           ɔ n l  , bɔ                    ’  
              ɔ  m        ɔ  fixées par les 
textes en vigueur.  

Sɛn zungbo lɛ  

Sɛn 93-009 do 02/07/1993 Sɛn 
zungbo lɛ ji 

           bo bà ajɔ  jɔ  ajɔ        ɔ , é nyɔ     
       ɖ’          ɔ n 

 

Ganhɔnyitɔ sɛn N° 
0121/MEHU/MDGLAAT ….du 
16/11/12 do ungbo lɛ ji ɖo 
Benɛɛto mɛ  

Gbetak n. 7 
kpo 8 

ajɔ  jɔ  ajɔ     ɔ  l              bo bà ajɔ  jɔ  ajɔ  
      ɔ , é nyɔ            ɖ’                
kɔ n w      ɖè,  

Gbetak n. 
41 j  48 

bɔ     ɔ         ɔ                . 

Togangbasa sɛn APA do 
15/03/2017  

Gbetak n. 
1ɔ 

          bo bà ajɔ  jɔ  ajɔ        ɔ , é nyɔ     
       ɖ’          ɔ n w      ɖè, bɔ     ɔ    
     ɔ                ɔ  é. Axɔ    ɖ           
ɖ                       ; lobo na ɖ    nm  
     ɔ  jɔ  ajɔ     ɔ  l  . ajɔ  jɔ  ajɔ     ɔ  l      
     m  bo bà ajɔ  jɔ  ajɔ        ɔ , é nyɔ     
       ɖ’          ɔ n w      ɖè, bɔ     ɔ    
     ɔ                ɔ  é., bɔ     ɔ         ɔ  
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textes en vigueur.  

Politique forestière et  

Loi 93-009 du 02/07/1993 
portant Régime des Forêts en 
Républiques du Bénin 

 Approche participative de gestion des ressources naturelles 

 

Articles 7 
et 8 

Reconnaissance légale des forêts sacrées 

Articles 41 
à 48 

Gestion communautaire de la forêt sacrée 

Article 1er  Reconnait et définit les Protocoles communautaires bio culturel 
comme outils qui établissent un ensemble de principes fondamentaux 
pour la participation des Communautés Locales (CL) dans le 
processus d’APA et décrivent la façon d’acquérir ou d’utiliser les 
connaissances traditionnelles et les ressources génétiques qui sont 
détenues par les communautés locales. Ces protocoles déclinent des 
procédures qui font valoir les droits coutumiers et mettent en avant 
l'obligation de réciprocité, en associant toutes les parties concernées.  

Article 8 “Les règles culturelles positives des communautés locales ou les 
Protocoles Communautaires Bio culturels (PCB) doivent être 
respectées”.   

 Article 6 Les Connaissances traditionnelles des Communautés locales sont leur 
propriété. L’Etat veille à leur préservation et au partage des avantages 
issus de leur utilisation.  

 

2- QUI SOMMES-NOUS ?  

2-1 Origine de notre communauté  

Originaire de Miniffi, un village situé dans l’arrondissement de SOCLOGBO, Commune de 

Daasa Zoumè, au centre de la République du Bénin, nos ancêtres WANOU et leurs suites 

(femmes et enfants) ont fui la guerre d’Oyo qui sévissait dans leur milieu. Ils ont, dans leur fuite, 

longé le fleuve Ouémé vers le sud du Bénin. Au niveau de l’actuel Bonou, ils se sont installés 

dans l’actuelle forêt appelée GBEVOZOUN, compte tenu du calme qui y régnait et de 

l’exubérance de la flore et de la faune. Ce nom GBEVOZOUN donné à la forêt fait suite à un 

évènement étrange qui s’était produit. Un jour, lors d’une partie de chasse, le frère de WANOU, 

un chasseur guerrier, devrait retourner bredouille quand subitement, il découvrit un monstre, un 

génie à plusieurs têtes qu’il visa. Le génie l’interpelle et lui dit “ Ne me tue pas. Je suis le maître 

de cette forêt. Si tu veux vivre en paix ici et longtemps et entourer de bonheur, tu es obligé de 

t’entendre avec moi par un pacte“. Le chasseur hausse la tête en signe d’approbation. Aussitôt 

une morve sort de la bouche du génie et va en sa direction et il disparait. Quarante et un jours 

après, le chasseur réapparait tout fatigué. Remis de son état, il rouvrit les yeux et se voit entre 



 9 

              ɔ  é. Axɔ    ɖ           ɖ  
                     ; lobo na ɖ    nm     
ajɔ  jɔ  ajɔ     ɔ  l  . 

Gbetak n. 8 “ ɖ           ɖ                       ; lobo 
na ɖ    nm       ɔ  jɔ  ajɔ     ɔ  l  . ajɔ  jɔ  ajɔ  
   ɔ  l              bo bà ajɔ  jɔ  ajɔ        ɔ ,  

 Gbetak n. 6 é nyɔ            ɖ’          ɔ n w      ɖè, bɔ  
   ɔ         ɖ           ɖ               
        ; lobo na ɖ    nm       ɔ  jɔ  ajɔ     ɔ  
l   

 

2.                    ?  

2.1.      S      Ɖ                  S      

                 ɖ      ɔ                ɔn m  e nu w        , ɖ      ɔ    

Dasa tɔn m , ɖ      ntin Ben  to ɔ  tɔ n. Tɔ       ɔ                    ɔ  tɔ     

kpo asi kpo éé xwedo é l  kpo ɔ     ɔ sin ahwan hɔn na w     ɖ                  tɔ 

ɔ,               to fɔ                   sla éé wa         ɔ          ɔn din é ɔ      

gbɔ       agban ɖ               ɔ  m  , ɖo zun én   m   ɖ                         , 

bɔ atin kpo kan kpo é ɖé m   l             ɖ                   ɖ      j   hwen    

bɔ              ɔ  n   ɔ         ɔ. Gbe ɖokpo w  bɔ           ɔvi ɖ         

awanfuntɔ        ɔ , 

Nuɖuɖ             ɔ         Ɛ  ƐNU vi l  ma na ɖu gbeɖ       w  nyi 

hwl nsuvɔ l       , zungbɔ  kpo gl n kpo. 

Mi na flin ɖɔ  ɖ  AGBOVALI ɔ Tɔgbo mitɔn l  l vɔ wa yi vodun ɖevo l .       

nyi : 

1- TOLEGBA, M xo l   nɔ  ɖɔ    : « to w   e nɔ     ’   nɔ                  ɖ       ɔ     
    ɔ        ɔ , gb   kplékplé ɖél          é nɔ     ɔ n.  

2- AGBOVALI-TOYIZAN         ɔ  l   ɔ                   ɔ        ’       ɔ  ɖɔ    

                     ɔ    . 

HOUEDAGBA. Mɔ  ɖ     ɔ  avɔlɔntɔ  HOUEDAGBA l         nm  t nm  satɔ  l   

        ɔ  t nm  t nm  watɔ  l       ɔ , yè ɖ    DEGBE AGUINNINNOU           
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deux arbres dont le sol est plus propre que balayé par on ne sait qui. Ces deux arbres sont le 

Triplochiton scleroxylon (Samba en français, et « xwètin » en langue mahi) et un pied de 

Xanthoxylum xantholinoïdes (« huntin »). Dans les feuillages des arbres, piaillaient les tisserins 

et voltigeant les chauves-souris. Il se relève, reprend son arme perdue dans cette forêt et à 

quelque pas de là, il vit une antilope qui fuit devant lui. Il le poursuivit et commence par 

entendre des voix qui l’orientent à retrouver les siens. C’est suite à tout cela que cette forêt est 

appelée GBEVOZOUN c’est-à-dire “ Cette forêt n’est pas une simple forêt – Gbé vo dé w∑  nyi 

Zun eyꓛ à. C’est de là que la divinité “ Gbèvo est érigée “ entre ces deux arbres emblématiques. 

Les interdits de la collectivité DÉGBÉ AGUINNINNOU sont donc les tisserins, les chauves-

souris, l’antilope et le taro. Signalons que ce jour du retour de Gbèvonon chef du fétiche Gbèvo 

est célébré par le repos dans la famille et surtout la non utilisation de la houe pour travailler dans 

les champs ; ce jour est appelé : “ AMAYA“. 

Dans leur Progression, ils quittent Gbèvozoun pour Agbovali. Garant de la tradition et ne 

pouvant plus faire certaines activités, c'est le frère WANOU qui s'occupe de toute la maisonnée. 

Dans une de ses parties de chasse, il (WANOU) aperçut un gros gibier qu'il a poursuivi un peu 

avant de le viser. Il tira et l'animal blessé s'enfuit devant lui. Il suit ces traces dans la forêt et finit 

par découvrir la bête couchée sur les racines d'un grand iroko. Il visa de nouveau l'animal et 

voulant tirer pour s'assurer qu'il est bien mort, un léger vent souffle et le grand arbre commence à 

lui parler (Il s'agit de la puissance ancestrale des chasseurs). Je ne suis pas un arbre vulgaire. Si 

tous les ans, tu fais les sacrifices qui s'imposent à mon pied, je te donnerai de l'eau (la pluie), la 

récolte bonne et abondante, j'empêcherai les chenilles et je vous donnerai beaucoup de poissons. 

La conservation terminée, WANOU persiste en voulant tuer l'animal qui sauta et un grand trou 

s'ouvre pour l'engloutir sous l'irioko d'où le nom DOSSOU LOKO (Le trou fermé au pied de 

l'iroko/Dossou dé Lokonon). Une autre divinité familiale y est implantée appelée DOSSOU 

LOKO et le chargé de cette divinité est appelé DOSSOU LOKONON. 

Signalons qu’entre DOSSOU LOKO et AFFIGAKON se trouve l'espace appelé HOUEDAGBA  

Rappelons qu'à AGBOVALI certaines divinités ont encore vu le jour. Il s'agit de : 

1- TOLEGBA, divinité protectrice appelée pour vivre en paix. "BↃNOU (c'est-à-dire ferme ta 

bouche). Signalons au passage qu'elle fait partie des plus importants LEGBA de la région. 

2- AGBOVALI-TOYIZAN 

HOUEDAGBA est un vaste marécage inondable (situé dans un bras de l'ouémé que nos parents 

avaient aussi désigné sous le nom de ZOU où à la crue les poissons se multiplient et grandissent. 
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Akɔmlamla         Ɛ  Ɛ U  lɛ tɔn (do maxigbe mɛ) 
Adoun Houankpo – Houankpo bo gninkou – Gogo gningnin magbè djè – Aloukou Gandjènou – 
Ayonou gokpankpan Houto- Ehou sé Agbo- val ibo aliwin- Ovigbèvo ton- Ovi Wamon ton- Wa bo 
mon wèzoun kou dé aguinmin- Awa bomon ana kou, ado ana gan – Yonnou gbè Dossou Loko vo 
do agbokpo bodo assou déé migbè winè dja son ladon da kiii nè – Akpla yi djè aman nou kèyèkèyè 
– Aloukou Tlakoko – Hidida non gbo hinon – Ahovi zo mado akoto – Alansou houto Avoun dou 
mènou do nouhoho nou … 

   ɔn DOSSOU LOKO    ɔ                    ɔn 1922    ɔ      . bɔ  to ɔ        

nukɔ n AFFIGAKON  

En   ɔ  w       ɔ n bɔ  azɔ  t nm  t nm  è e nɔ wa l            ɔ             ɔ  nù ɖ     
   , hwi lɔ t  nkpɔ        ɔ  gb   è m  e nɔ wàzɔ  ɖ     ɔ            ɔ                  
    ɔ  ɖè gbenɔ kpɔ        ɔ  ɖ       ɔ  m  . 

Yɛ  1ɔ : Atin wuntunnɔ kpo tom xo l  kpo.  

  
a) Xwetin (Triplochiton scleroxylon) 

ɖo Gbɛvozun to 
 

b) Tom xo l  : Gb vonɔ ɖ            
vɔvɔ m  bɔ Axɔsu ɔ ɖ           

         

2.2. Hwɛ    a ɔta ɔ tɔn lɛ  

        ƐNNƐ U    ɔ                        ɔ n l          ɔ n ɖ            ɔ   
               ɔ                   ɔ                    ɖ              ɔ xo é j  n w     
          ɖ    … 
Linlin én   ɔ  nɔ  zɔ n bɔ  nɔ    ɔ     ɔ  l          ɔ     ɔ     ɔ  l        ɔ  sɔ           ɔ   
    ɔ      ɔ           ɖé nyɔ                           ɔ  gɔ n yètɔ n ɖé wà. 
Gb  e m      ɖè din eɔ      ɔ  byɔ  mɔ   . M  ɖ        nɔ            ɔ  wà m tɔ       
nɔ   ɖ               ɔ , gɔ        én   ɖ       . 
      ɔ  m tɔ        ɔ  m tɔn ji éɔ , é k  ɖ   w        ɔ     tɔ     : e nɔ ɖ   ɔ ntɔ    ’   nɔ  
       ɖévo sésé m          ’   nɔ                  ɔvi m tɔ n, tɔ     ɔ  . 
 (At  1). 

Atɛ 2 : Akɔmlamla         Ɛ  Ɛ U  lɛ tɔn 
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Le nom HOUEDAGBA est la résultante d'un vieux conflit qui a opposé les DAMENOU aux 

DEGBE AGUINNINNOU en 1922. Le juge d'alors a préconisé que la pêche dans cette partie 

soit libre depuis DOSSOU LOKO jusqu'à AFFIGAKON à la limite sud d’un étang appélé Soé.

HOUEDAGBA signifie "houè dé agba" c'est-à-dire la pêche à houè (vaste marécage inondable) 

est libre, pour tout le monde.

La particularité de HOUEDAGBA est qu'elle est une zone fermée à la pêche selon les règles 
traditionnelles et ne s'ouvre qu'au moment de la soudure (période où il le poisson devient rare 
dans tous les terroirs) pour satisfaire les besoins spécifiques de la communauté

Photo 1 : L’arbre emblématique et quelques personnalités de la communauté. 

a) Un Triplochiton scleroxylon à la lisière de
la forêt « Gbévozoun »

b) Quelques sages de la communauté : le
Gbèvonon en boubou rouge et le roi en boubou 

vert

2.2- Caractéristique de notre communauté 

Les « DEGBE AGUINNINNOU » est la communauté autochtone de l’arrondissement de Bonou 
centre. Elle constitue selon la coutume, le propriétaire terrien dans cette localité. Elle se distingue 
des autres communautés par des caractéristiques propres encrées dans nos us et coutumes. Notre
langue est le « mahi », une langue apparentée du « fon ». Dans la physionomie de chaque 
individu, il y a une cicatrice verticale d’un trait de quelques centimètres sur chaque joue 
permettant la distinction. Cependant, cette pratique ne s’observe plus de nos jours. Dans la 
communauté, sont interdits de consommation les aliments tels que : le boa, le taro, la tourterelle 
et la chauve-souris. Notre principale religion est le vodoun qui prône plusieurs valeurs humaines. 
La communauté se remarque aussi par son panégyrique (Encadré 1).

Encadré 2 : Panégyrique de la communauté des « DEGBE AGUINNINNOU »

Panégyrique de la communauté de Gbèvozoun (en langue mahi)

Adoun Houankpo – Houankpo bo gninkou – Gogo gningnin magbè djè – Aloukou Gandjènou –
Ayonou gokpankpan Houto- Ehou sé Agbo- val ibo aliwin- Ovigbèvo ton- Ovi Wamon ton- Wa bo
mon wèzoun kou dé aguinmin- Awa bomon ana kou, ado ana gan – Yonnou gbè Dossou Loko vo 
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      ɔ n m   ɔ , m  e ma kplɔ n nù ɖ             nɔ          ɔ      ɔ  j          . M  ce 
l   sɔ  nɔ  tuun ɖɔ  ajɔ  lɔ ɔ  azɔ  w        ɔ  e nɔ kplɔ    . Kpɔ       ɔ n ɔ  w          ɔ    
     ɔ . Gbɔ                     nɔ  wàjɔ  ɖ’    . Ali è axɔ              mɔ          ɔ , 
e nɔ           ɔ  ɖ          ɔ       ɔ n c ɖ ɖ        ɔ   , bɔ  afɔzɔntɔ  sɔ  nɔ  mɔ  
afɔɖ       . M  ɖél   nɔ  l   kpéado ɖ      ɔ  t           ɔ  ɖ                    ɔ  w      
sɔ  nɔ  ɖɔ           ɔ  l   tɔ           ! En   ɖɔ  w      ɖé bɔ  afɔ            ɔ  l   tɔ      
             . 
          bo bà ajɔ  jɔ  ajɔ        ɔ , é nyɔ            ɖ’          ɔ n w      ɖè, bɔ  
   ɔ         ɔ                ɔ  é. Axɔ    ɖ       aji ɖ                       ; lobo 
na ɖ    nm       ɔ  jɔ  ajɔ     ɔ  l  . 
 

2.3. Azɔ  ɖ ɖ      ɔ      ɛ  

 

    ɔ  gbè m tɔn         Ɛ  Ɛ U           ɔ     ɔ , ɖagbe e ɖ’    ɔ  
                  ɔ         tɔn é m   w   e nɔ                nukɔ                  
m ɖ                                  tɔ  (IREMPT) l            ɔ , anɔ         tɔn 
m  w   e nɔ                   ɔ                          ɔ n agaɖanu é m  . Nù é ɖɔ  
w   Fɔnnu ɖe bo ɖɔ  « gbe e j   nukɔn éɔ , é w      gbe xɔ    » é n  . 
M  e nyɔ  gbe tɔn         Ɛ  Ɛ U       ɔ                            ɔ        
        ɔ , é h  n yètɔ           ɖé nyɔ                           ɔ  gɔ n yètɔ n ɖé wà. 
Gb  e m      ɖè din eɔ      ɔ  byɔ  mɔ   . M  ɖ        nɔ            ɔ  wà m tɔ       
nɔ   ɖ               ɔ , gɔ        én   ɖ       . 
      ɔ  m tɔ        ɔ  m tɔn ji éɔ , é ɔ                 ’           ɔ n l  , CTA bɔ        
            ’                ɔ  m        ɔ  flanségbé      ɔ , (PNPMT)               
gɔ n anɔ         tɔ         APA. 

3.           JI D                

                               ƐNNƐ U ɔ , lo bo ka l   nyɔ  anɔ            ɔ  
      ɔ , hwe e nù azɔ  jɔ  azɔ  ɔ  b         ɔ  n   ; ɖ         kplɔ n ɖ                éɔ , 
à ɖ                ɔ                       e ma sè flanségbè ɖ       . 256 Et        
w   m               ɔ m           ɔ                      ɖ        kplɔ n anɔ nugbé 
tɔ                 75 (e blo 29,30%)  

M     ɖ           ɔ  m  , ɖibla vlɔ ɖ    . M              ɔ       ɖ     ɖ     
byɔ  Ayidosun ɔ m  .  

              w     ɔ  ɖ      ɔ n gb  ɔ               ɔ             ɔ       
          ɔ n l  (40%)    ɔ . Mɔ  ɖ     ɔ  (30%),               ɔ n bɔ             
        ɔ n ɖ        lɔ m  , (8%)         ɖ                                  ɔ  ɖ       
   .  
           ɔ  en         ɖ            zɔ n bɔ     ɔ         ɖ     ɖ    
« Houèdagba » kpo « zou ». 
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De plus, notre communauté se remarque lors des cérémonies de sortie de nouvelle naissance et 
des funérailles de leurs morts.

La vie de notre communauté est animée par divers festivals et rituels qui se tiennent sur des sites 
sacrés où les divinités sont installées.

Le premier festival est celui de prière à toutes les divinités de la communauté en commençant 
par le patriarche qui est le « Gbévo ».  

Le deuxième est le festival des retrouvailles des membres de la communauté dénommé 
« Aguinnin hinnou xwé ». C’est un festival tournant à travers toutes les régions de la 
communauté et même à l’extérieur. Tous les enfants et même les sympathisants se retrouvent. 
C’est pour mieux se connaitre et faire passer les règles, lois et valeurs de la communauté que ce 
festival a été instauré. 

2.3- Nos principales occupations

Les principales activités des « DEGBE AGUINNINNOU » sont l’agriculture, la pêche, l’élevage 
de case, la chasse, la récolte de vin de palme et le commerce.  

Mais celles qui les lient à ses principales ressources emblématiques (Forêts et plans d’eau sacrés 
sont les pratiques culturelles, cultuelles et la médecine traditionnelle. Cette dernière est très 
développée parce qu’elle est le principal recours des populations de la Communauté en matière 
de santé. La fréquentation des centres de santé et formations sanitaires modernes est assez faible 
et rien n’augure d’une amélioration de la fréquentation desdits centres vue la paupérisation 
croissante des populations. Bonou fait par ailleurs partie des communes les plus pauvres du 
Bénin.

Les « DEGBE AGUINNINNOU » comptent beaucoup de guérisseurs traditionnels et autres 
acteurs intervenants dans la santé par les plantes et les CTA et l’on note quelques initiatives de 
valorisation de leurs recettes médicinales (certification par le Laboratoire de pharmacognosie, 
l’Institut de Recherche et d’Expérimentation en Médecine et Pharmacopée Traditionnelle 
(IREMPT) et le Programme National de la Pharmacopée et de la Médecine Traditionnelle 
(PNPMT) de plus de 40 recettes médicinales traditionnelles issues des RG de la FS et des CTA 
des guérisseurs traditionnels des « DEGBE AGUINNINNOU » et des recettes sélectionnées par 
IREMPT pour utilisation dès la mise en place de cadre réglementaire APA. 

3- NOS RESSOURCES NATURELLES

Le terroir où nous vivons est un riche vivier en biodiversité sauvage et cultivée et en ressources 
génétiques : écosystèmes variés, ressources agricoles et alimentaires, plantes médicinales et 
aromatiques, animaux, etc. 

Parmi les ressources naturelles, notre communauté attache particulièrement du prix à certains 
écosystèmes emblématiques considérés comme des aires du patrimoine ancestral et culturel. Il 
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s’agit des forêts et les plans d’eaux sacrés, notamment les forêts sacrées « Gbèvozoun » et 
« Gnahouizou » et le plan d’eau sacré « Houèdagba ». Ces aires jouent des rôles culturels, 
cultuels, socioéconomiques et écologiques d’importance et leurs impacts sur le bien-être de 
l’ensemble des « DEGBE AGUINNINNOU » et en particulier pour les guérisseurs traditionnels.  

L’importance de ces écosystèmes réside dans le fait qu’elles sont très riches en biodiversité et 
représentent un patrimoine naturel et culturel de grande valeur.  

En effet, des 256 espèces dont 80 familles inventoriées dans le terroir, 75 (soit 29,30%) sont 
rencontrées exclusivement dans les forêts sacrées. Lorsqu’on prend en compte la zone tampon 
des FS, ce nombre passe à 191 espèces, soit 74,61% de l’ensemble des espèces recensées. La 
répartition des espèces dans les principales catégories d’usages est : médicinale (40%), médico-
magique (30%), alimentaire (8%), bois (8%). les plantes médicinales qui s’y trouvent contribuent 
à traiter pour la CL 61 pathologies ou affections dont les plus citées sont : paludisme, les maux 
de ventre, l’anémie, les ulcères, la fatigue, les hémorroïdes, la toux, la faiblesse sexuelle et 
l’ensorcellement, la tension artérielle, le diabète, la prostate, la folie, le hoquet, l’infertilité, les 
accouchements difficiles et même l’ulcère de burili. 

Outre ces ressources naturelles végétales, les FS regorgent d’une faune riche et variée. Elle est 
irriguée par deux principaux affluent de l’ouémé (le plus important fleuve du Bénin) nommés 
« Houèdagba » et « zou ». 

« Houèdagba » est en effet un plan d’eau sacré qui sert de réservoir de poisson qui contribue à la 
sécurité alimentaire pendant les périodes de soudure « halieutique » et les saisons critiques.  

Elles représentent de véritables laboratoires traditionnels et les dignitaires sont des bibliothèques 
vivantes qui détiennent les savoirs endogènes liés à ces FS. En outre, les forêts sacrées 
constituent le refuge et le sanctuaire de la diversité biologique originelle des écosystèmes.  

Aussi, la communauté scientifique nationale ne cesse-elle d’envoyer des missions d’exploration 
dans ces FS. 

Notre communauté dispose également de spéculations agricoles à valeur culturelle à forte 
potentialité génétique dont nous veillons à assurer la gestion durable. Il s’agit principalement 
sans être exhaustif du sogan (une variété de niébé), du ganan (une variété de maïs) du Aglandan 
(une variété d’igname) et du amihouèdé (une variété de patate douce). A la saison de récolte, la 
consommation doit être précédée d’une cérémonie qui consiste à les offrir aux divinités et avoir 
l’autorisation ou la bénédiction des ancêtres. 

Photo 2 : Spéculations agricoles à valeur culturelle et à forte potentialité génétique 
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3.1.2- Ɖiɖe Gnanhouizoun (18 Ha) ɖ    d  a i ɖ  da da  d     Gnanhouizoun. 

Ɖ ɖ  3. Ɖ ɖ  Gnanhouizoun  ɔ . 
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3.1.2- Carte de la forêt sacrée de Gnanhouizoun (18 Ha), la carte participative et la carte de 

zonage de la forêt sacrée Gnanhouizoun. 
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3.1.2- Ɖiɖe Gnanhouizoun (18 Ha) ɖ    d  a i ɖ  da da  d     Gnanhouizoun. 

Ɖ ɖ  3. Ɖ ɖ  Gnanhouizoun  ɔ . 
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Ɖiɖ  2 : Ɖiɖè « Houèdagba » tɔ ɔ tɔ n. 

 

     tɔsisa m  w   Hwedagba nɔ yi kɔn yi 
 

 . .         a    dɔ       ɔ n lɛ         

                              ɔ          ɔn din é ɔ        ɔ       agban ɖ  
             ɔ  m  , ɖo zun én   m   ɖ                         , bɔ atin kpo kan kpo 
é ɖé m   l             ɖ                   ɖ      j   hwen     ɔ              ɔ  n   
ɔ         ɔ                              ɔ          ɔn din é ɔ        ɔ       agban 
ɖ               ɔ  m  , ɖo zun én   m   ɖ                         , bɔ atin kpo kan 
kpo é ɖé m   l             ɖ                   ɖ      j   hwen     ɔ          
    ɔ  n   ɔ         ɔ                              ɔ          ɔn din é ɔ        ɔ    
j  agban ɖ               ɔ  m  , ɖo zun én   m   ɖ         bo              , bɔ atin 
kpo kan kpo é ɖé m   l             ɖ                   ɖ      j   hwen     ɔ    
          ɔ  n   ɔ         ɔ                              ɔ          ɔn din é ɔ      
gbɔ       agban ɖ               ɔ  m  , ɖo zun én   m   ɖ                         , 
bɔ atin kpo kan kpo é ɖé m   l             ɖ                   ɖ      j   hwen    
bɔ              ɔ  n   ɔ         ɔ                              ɔ          ɔn din é ɔ   
     ɔ       agban ɖ               ɔ  m  , ɖo zun én   m   ɖ                       
  , bɔ atin kpo kan kpo é ɖé m   l             ɖ                   ɖ      j   
hwen     ɔ              ɔ  n   ɔ        . 

Atɛxwi° 3ɔ :           ɔ zé gbéta lɛ gbɔn é 

 

 

 

 

 

 ɖ                   ɖ      j   hwen     ɔ              ɔ  n   ɔ         ɔ                          
tokpɔ          ɔn din é ɔ        ɔ b     agban ɖ               ɔ  m  , ɖo zun én   m   ɖ         
                , bɔ atin kpo kan kpo é ɖé m   l             ɖ                   ɖ      j   
hwen     ɔ              ɔ  n   ɔ         ɔ                              ɔ       u tɔn din é ɔ      
gbɔ       agban ɖ               ɔ  m  , ɖo zun én   m   ɖ                         , bɔ atin kpo 
kan kpo é ɖé m   l             ɖ                   ɖ      j   hwen     ɔ              ɔ  n   ɔ  
       ɔ            sla               ɔ     

              ɔ  m  , ɖo zun én   m   ɖ                         , bɔ atin kpo kan kpo é ɖé m   l   
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Photo 2 : Le plan d’eau sacré « Houèdagba ». 

 
Affluent de l’Ouémé nommé plan d’eau sacré « Houédagba » par la communauté 

 

3.2- Gouvernance de nos ressources naturelles  

A l’instar de toutes les aires du patrimoine ancestral et culturel du Bénin, nos patrimoines supra 
cités sont considérés comme des ressources marginales par les administrations publiques et ne 
disposent pas de cadre formel de leur protection. 

Bien que ne disposant pas d’un statut de protection légal ou officiel de la part de l’Etat à l’instar 
des aires protégées constituées par l’Etat, elles ont pu cependant conserver une grande partie de 
l’intégrité de leurs ressources grâce à nos us et coutumes En effet, parce que nous sommes 
profondément enracinées dans cet environnement dont nous dépendons fortement sur tous les 
plans notre communauté a mis en place des règles dont l’application a fait de ces ressources, un 
modèle réussi de gestion traditionnelle et de conservation de la biodiversité. Le principe de ce 
mode de conservation est basé sur la crainte et le respect des croyances locales traditionnelles, 
sur la force de l’autorité traditionnelle, le pouvoir des dignitaires et des chefs religieux de notre 
Communauté. Ces règles font leur preuve et ont permis pendant longtemps de gérer durablement 
ces ressources et de conserver d’autres 
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                              ɔ          ɔn din é ɔ        ɔ       agban ɖ  
             ɔ  m  , ɖo zun én   m   ɖ                         , bɔ atin kpo kan kpo 
é ɖé m   l             ɖ                   ɖ      j   hwen     ɔ yè wa n      ɔ  n   
ɔ         ɔ. E tin a nu kpodo ɖokpo nu e  m ɖokpo ɖokpo ɖ’    na kpo le ɖé m  e 
kpo, ɖo wema e kple bɔ yigbe na ɖokpɔ m  e. Alɔdo wema n  e ɖo xo do jinukun 
kpo gle ji nunina t nm  t nm  l  kpo m  e kɔn nɔ wlibonu nuye l  e sin nyɔna e ɖe 
m  l  e nu e; wema n  e Ben  to ɔ l   ’  ɔ m  e. 

 

          ɖ                   ɖ      j   hwen     ɔ              ɔ  n   ɔ         ɔ     
wa j                     ɔn  . 

 O tin a nu kpodo ɖokpo nu e  m ɖokpo ɖokpo ɖ’    na kpo le ɖé m  e kpo, ɖo wema e 
kple bɔ yigbe na ɖokpɔ m  e. Alɔdo wema n  e ɖo xo do jinukun kpo gle ji nunina t nm  
t nm  l  kpo m  e kɔn nɔ wlibonu nuye l  e sin nyɔna e ɖe m  l  e nu e; wema n  e Ben  
to ɔ l   ’  ɔ m  e. 
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Encadré N° 3 : Système de prise de décision interne 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Toutefois, l’absence d’un cadre légal de protection couplée à la non documentation et 
reconnaissance légale de nos règles traditionnelles constituent une source de préoccupation en 
raison des impacts négatifs que des interventions, aménagements ou toutes actions sur ces 
écosystèmes occupés traditionnellement par nous en raison des impacts négatifs qu'ils pourraient 
avoir à court et à long terme sur nos moyens de subsistance, nos connaissances traditionnelles, 
notre bien-être et même sur l’identité de notre communauté. 

 

 

 

 Dans la communauté de Gbévozoun, l’instance suprême de prise de décision est un collège constitué de 
Roi, du Gbévonon (l’autorité de la divinité Gbèvo et le chef de la communauté), les chefs de familles et les 
responsables des autres divinités au besoin. Pour prendre une décision, un conclave est convoqué et tout se 
décide. Cette instance suprême est constituée des membres suscités et chacun est impliqué avec la même 
importance. Cependant le responsable de cette instance est le Gbèvonon. Pour informer toute la 
population, un tam-tam d’appel appelé « Gbédjla » est joué au matin de bonheur vers 5 heures du matin et 
toute la population se réunie. Cette instance est mise en place depuis les ancêtres.  

 A cette instance est jointe une instance consultative constituée de 16 membres issus de jeunes avertis de la 
communauté et mis en place pour surveiller et contrôler la gestion des ressources surtout les forêts sacrées. 

 L’instance de prise de décision agit et intervient fortement aussi bien au niveau de la vie sociale, culturelle, 
spirituelle, environnementale, économique que politique de la communauté. Il donne des décisions, veille 
à l’application et contribue à la répression. Pour tout type de règlement des différents aspects de la vie de 
la communauté, il se fait sur convocation d’une réunion de l’instance de décision qui statue et règle la 
situation. Cependant dans les questions sociales en général, environnementales et économiques, cela 
nécessite un large soutien de la communauté. Néanmoins, l’instance de prise de décision est toujours 
informée et prend acte dans tous les faits de la société. Pour les questions environnementales touchant 
surtout les forêts sacrées, c’est la décision de cette instance qui passe. Même dans le domaine politique, 
cette instance influe beaucoup sur le choix à opérer. 
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4.      Ɖ    JI     I          D  Z     Ɖ Ɖ   I       
               D   I                  D     JI    
           . 

Nu e ɖo taji bɔ mi na wa bo do zan nuɖuɖo mitɔn l  kpo nunyw  hw ndo 
mitɔn m  l  tɔn kpo ɖo ganji nu t gb  gbe nu sla mitɔn m  nu l  e gege ɖo 

 E tuwun t n alɔkpa e m  w  gb tɔ e nɔ ɖɔ nu do nunɔm  gb tɔ tɔn nu l  ɖe ɖo 
s nxwi ji alo s n linu a. E n  ɔ wa zɔn bɔ wl nwi e nɩ do glɔn ayidɔkun mitɔn l  na 
nu ye na nɔ ayi ganji, bɔ mi ko tuwun ɖo hw ndo mitɔn l  m  e ɔ, bi wa ɖo bubu 
w . 
 Wema e ɖegbe na ɖo s nxwiji (s nlinu) bɔ e na sixu tuwun ayidɔkun mitɔn l  
kpo singbo mitɔn l  kpo e ɖe ɖe a. 
 Mɔj nu kpo, tin a nu kpodo ɖokpo nu e  m ɖokpo ɖokpo ɖ’    na kpo le ɖé 
m  e kpo, ɖo wema e kple bɔ yigbe na ɖokpɔ m  e. Alɔdo wema n  e ɖo xo do 
jinukun kpo gle ji nunina t nm  t nm  l  kpo m  e kɔn nɔ wlibonu nuye l  e sin 
nyɔna e ɖe m  l  e nu e; wema n  e Ben  to ɔ l   ’  ɔ m  e. 
 S n e na wa nu xwe e do ɖo gb  kplekple ɔm   kpo lee ɖ’    e kpo ɖebu ɖo 
wema ɖe m  a. E n  ɔ w  kana zɔn bɔ m bi na mɔh  nu e wa w  e ɖe wu ganji tɔn. 
 Ma nyw  e ɖo jinukun mitɔn na sa do togudo togudo alo lee na wa nu e tɔn 
gbɔn ɖo nukɔn m         ’            ɖo s n xwi ji e. 
 E tuwun nu ɖagbe e wu e na zɔn do ɖo alyannu ma xa m ɖe             ’    
na tiin ɖo nuɖuɖu linu e a. 
 E ɖe alɔgɔnu m tɔ to ɖevo nu tɔn l  e tuwun le e mi n  zan dɔkun mi tɔn l  
gbɔn e a. 
 Mi nɔ hwedo lee mi sixu savo abi xoɖɔ do m ɖe gbo m  bo na byɔ nu gbɔn e 
wu a. 
 E z  zungbo mitɔn l  wu, t nm  ɖe sɔ ɖe nu e na blo jikpa  do tun atin ɖagbe e 
na hwl n m  ɖ’  ɔn si l  ɖe a bɔ ye bi wa vuvɔ w  

5.   I                                D  D        S   
         ? 

E na do sukun do nu nu e mi ɖo ha wa yi din l  e w , bo ka na l  ɖe akpa emi 
do lobo na wa nu nu gb ta sla mitɔn tɔn na tuwun lee e na nɔ gbɔn jinukun tɔn kpo 
ayi dɔkun tɔn gbɔn ɔ e, lee na nɔ za, ye gbɔn e kpo lee nuyw  hw ndo m tɔn l  lɔ na 
nɔ bu lobɔ                   ’       ɖo xo do jinukun kpo ayidɔkun kpo nu bɔ gb  
ɔ bi yige na kaka  j  to mitɔn lɔmɔ jie.  

Ali xl  m  kpo ayidote zɔ kpo sla gb ta mitɔn tɔn e na na jiɖide alo ganj wu m  
ɖo nu e nyi m tɔn e kpo ac  e ɖo ɖ’    kpo lee e na yan x  ɖo xu e mi ɖu b  nyi 
jikunnu kpo hw ndo kpo tɔ   ’       ɔn e jie na ɖo hun m  nu mi. 
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4- LES DEFIS DE LA GESTION DURABLE DE NOS RESSOURCES ET 

CONNAISSANCES TRADITIONNELLES  

Les défis de la gestion durable de nos ressources et connaissances traditionnelles pour notre 
Communauté sont multiples :  

 Manque de reconnaissance légale des structures sociales avec pour conséquence la 
détérioration des coutumes sociales de conservation et d’utilisation durable des ressources 
naturelles. 

 Absence de reconnaissance légale de nos ressources et FS en particulier 
 Manque d’information et non prise en compte de nos droits résultant des 

Conventions/Accords internationaux sur la biodiversité et les droits des peuples ratifiés par 
le Bénin 

 Non documentation de nos règles et procédures communautaires de gestion de nos 
ressources et FS pour une meilleure compréhension et un meilleur respect par les parties 
prenantes. 

 Ignorance du biocommerce, de la bioprospection dans la transparence et la sécurité 
juridique (PN/APA) 

 Ignorance des nouvelles opportunités d’échange de matériel génétique pour la sécurité 
alimentaire et l'adaptation aux effets des changements climatiques (TIRPAA/SML),  

 Absence/méconnaissance de notre système de gouvernance par les intervenants extérieurs 
 Faible capacité et pouvoir de négociations 
 Manque de terre en dehors de la FS pour les jardins de plantes utiles et/ou médicinales 

menacées de disparition  
 

5- POURQUOI CE PROTOCOLE BIOCULTUREL COMMUNAUTAIRE ? 

C’est pour relever les défis ci-dessous et réitérer l’engagement de notre communauté à conserver 
et à utiliser durablement nos ressources naturelles, nos ressources génétiques et connaissances 
traditionnelles associées conformément aux Conventions et Accords internationaux sur la 
biodiversité et des droits des peuples ratifiés par notre pays, que notre communauté s’est engagée 
à élaborer et à faire respecter son PCB.  

Il s'agit des directives ou mesures communautaires en vue de garantir nos droits et responsabilités 
ainsi que de la préservation de notre héritage bio culturel. 

Il concerne également la façon dont la communauté peut accéder aux ressources génétiques des 
cultures pour pouvoir continuer à cultiver dans des conditions de changement climatique, migrer 
les ravageurs et les maladies, et ainsi diminuer la santé des sols. Il cherche à tirer parti des 
nouvelles opportunités d'accès aux ressources génétiques des cultures du monde, tout en 
s'appuyant sur les institutions locales. 

 

Image 1 : Preuve de l’engagement de notre Communauté et de l’appui nos Autorités Communales 
à la vase à nous soutenir.  
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E l  kan lee mi na wa nu gbɔn bɔn sla gb ta mitɔn na mɔ wlinwin jinukun kun 
tɔn kpo hw ndo kpo tɔn ba sixu nɔ ɖo gletɔn l  w  lee n  ko blo gbɔn sin do e sɔ yi. 
Hwe e y  nu jɔhɔn t nm  t nm  l  bi j  jo lil  ji e ,bɔ gbekanlin e nɔ h n jinukun gle 
l  e do jij  ji w  lobɔ ayigban l  bi ɖo sisa w  e. E jlɔ na mɔ lee e ɖo e na mɔ ɖo nyɔ 
wa yaɖe yaɖe e nɔ zan ɖo fi ɖevo l  e, bo wa nu xwe do ɖo lee e na ko ganj  axɔsu 
sin tutom  t nm  t nm  e mi ɖo lee ji. 
 

Yɛ 1ɔ : Axɔsu wema éé xl  dɔ                    
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6.        Ɖ              ? 

Tuto elɔ w na na nu e na hudo mitɔn ɖo nuny  lixo l  e bi mi, bɔ mi na sixu 
wa nu ɖo kpɔ nunɔm    ’                   mi ɖo l  e kpɔn, loba tuwun lee nyi m  
ɖokpo ɖokpo tɔn e. E n  w  na zɔn bɔ m  e nawa nu xwedo l  e bi na tuwun lee e na 
zan nyɔwa hw ndo mitɔn l  tɔn gb n e. 

- Bo wlinu dɔkun mitɔn le lee s n e ɖɔ nu do nuwalɔ mɔhunkɔtɔn nu gb ne. 
- Kanɖo t nm t nm  e ko ɖɔ xo do ayidɔkun mitɔn l  nu e kpo tɔnkpɔnla mitɔn 
sin nukɔntɔ l  na ɖo alyannu e wu ye na ganj  do m  ayi dokun kpo dɔkun mitɔn 
kpo tɔn. 
- S n kpo npwa kp ɖe kp ɖ        ’  ɔ bɔ e kpe linlin ɔ  wue (Nu e ena yi gbe 
na ɖo jlokoko m  hw  ɖo nu e na j  gudo e wu e : (CPCC), nunyw  dodo ɖo 
jinukun kun linu kpo hw ndo walɔ e do do wa nu nu gbenɔkpɔ sla gb ta mitɔn tɔn. 
- S n kpo nyɔwa kp ɖe kp ɖ        ’  ɔ bɔ e wa nu xwe do tutom  ɖokpɔ ɔ ɖo 
sla gb ta ɔ m  e, nu m  bi na mɔ nu j  wu bo yi gbe na, lobo tun jo, nu nu e kan 
jinukun kun, kpo alyannu e na wa nu na e kpo ɔ, m  e ko tuun do na l e bi na sɔ ɖo 
m  bi kanta kpa a ma hwla nu ɖe. 
- S n kpo nyɔwa kp ɖe kp ɖ        ’  ɔ bɔ e na wa nu xwe do tutom  ɔ, e na 
zɔn bɔ sla gb ta mitɔn ɔ na mɔ jinukun ja t nm  l , enyi fi tɔn e kpo e na nyi to 
ɖevo m  tɔn e kpo, bo l  mɔ jinukun ja na m tɔ, e n  lo ɔ, m ɖe sɔ na ba kpo a, 
lobɔ m bi na l  ma lee ɖ’    e. 
- Nu yigbe na ɖo jlokoko m  bo wa nu xwedo ɖo nu e na j  gudo e wu, e n  ɔ 
m  bi na koyi gbe na lon  bɔ lee ɖ’    e ɔn m  bi na ma ɖokpɔ, e n  ɔ, ro nukun l  
na na wema un nyɔ nuwa ɖokpɔ bo ma lee ɖ’    ɔ tɔn ɖo kpɔn tɔn 

7.                    I          ? 

 Gb tɔ  devo devu ejlona zan ayidɔkun mitɔn l e bi alo enue ye na wa l eɔ  
debu na kun kun kpla ayidɔkun l e. 

 Gb tɔ qevo qebu ejlona mɔ donu jinukun kun ee sla gb ta mitɔn nɔ j hun 
 ’    e , abi hw ndo nunyw  ee dokpo dokpo mitɔn qol e alo e gb  kplekple 
ɔ do le. 

 Gb vi e do sla gb ta mitɔn m  l e desunɔl  hwenu e ye na jlona  dyɔ jinukun 
kun l , jnukin kun ee ye na doe w  a, e na due w  a alo m  a alo e e na sa nu 
tutom  axɔsu tɔn alo m kpaa tɔ n debu e. 

 M e ko ɖo sla gb ta mitɔn m  bo jlo na wlibonu glejinukun kpo hm ndo 
nunyw  kpo sin xu e mi du l  e. 

8.     I    D      I           S   Ɖ     D           
                  S   Ɖ     D                    
   Ɖ          I   Z                      . 
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6- QUE CONTIENT CE PROTOCOLE ? 

Ce protocole fournit des informations pour un cadre de collaboration propre à assurer notre pleine 
participation à l'évaluation de nos préoccupations et de nos intérêts concernant les interventions 
proposées ou à impact sur nos ressources naturelles en général ainsi que les demandes d'accès aux 
RG et CTA pour utilisation. A ce titre il informe sur :  

- La conservation et l’utilisation durable de nos ressources dans le contexte des Accords 
internationaux d’APA  

- Les organes de gestion de nos ressources et l’Autorité compétente de la communauté en 
matière d’accès à nos ressources.  

- Nos clauses communautaires types visant à garantir notre pleine participation à l'évaluation 
de nos préoccupations et de nos intérêts par rapport aux interventions dans nos FS ou à 
impact sur nos FS et toutes autres ressources naturelles que nous  détenons.  

- Nos règles minimales et procédures communautaires d’octroi de l’accès (Consentement 
libre et Préalable donné en Connaissance de Cause : CPCC) aux ressources génétiques et 
CTA détenues par notre communauté et de conclusion des Conditions Convenues de 
Commun Accord (CCCA)  

- Nos règles minimales et procédures communautaires de participation à la délivrance de 
l’Accord Type de Transfert de Matériel génétique (ATTM) pour ce qui concerne les 
ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture (RPGAA) du 
TIRPAA/SML lorsqu'une personne de l'extérieur de la communauté cherche un accès et 
que la communauté décide (ou non) ) pour le rendre disponible en vertu du TIRPAA. 

- - Nos règles minimales et les procédures communautaires permettant à la communauté 
d'accéder à des échantillons de la diversité génétique des cultures provenant 
d'organisations de recherche nationales et internationales et de banques de gènes ou 
d'autres fournisseurs dans le cadre du système multilatéral d'accès et de partage des 
avantages 

- Nos CPCC et CCCA communautaires à prendre en compte par les Autorités Nationales 
Compétentes (APA et TIRPAA) dans le cadre de la délivrance des permis APA.  
 

7- A QUI CE PROTOCOLE EST-IL DESTINE ? 

 A toutes personnes extérieures voulant intervenir directement sur les nos ressources 
naturelles ou dont les activités pourraient avoir un impact direct ou indirects sur nos 
ressources naturelles.  

 A toutes personnes extérieures voulant accéder et utiliser les ressources génétiques qui sont 
gérées par notre communauté et/ou les connaissances traditionnelles associées que nous 
détenons à titre individuel ou collectif le cas échéant. 

 Aux membres de notre communauté eux-mêmes lorsqu’ils échangent des ressources 
génétiques, y compris les ressources génétiques agricoles pour l’alimentaires et 
l’agriculture avec les institutions extérieures. 

 Aux membres de notre communauté dans le cadre de la préservation de notre héritage bio 
culturel. 
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8.1. Dɔkun  miton lɛ do sɛn xwiji  

Ɖ    n121/MEHU/MOGLAAT/DC/SGM/  F  /      16/11/2012    ’  
ɖɔ                 L       ɔkun mitɔn l  gbɔn eɔ (ayikungban dɔkun m xo l  kpo  
hw ndo l  kpotɔn) do Ben  -to mitɔn m  eɔ, sla gb ta  mitɔn tɔn ɔ blo wema  tɔn l  
bi xwedo s n (Eni kpɔn ganhɔnyitɔ              ɔn nyi 
2018/008/SGM/SADE/SAG ɖo 13/02/2018,ee dɔxo do ayikungban dɔkun m xo l  
kpo hw ndo l  kpo tɔn nu é  

Ɖ                ɔ, bon a do nyax  ɖo dɔkun mitɔééma tiin sukpɔ     e ji e 
kpo éé ɖo vuvɔ w  d d  l  akpo jiɔ, Tokpɔnla mitɔ   ’  ɔ         ɔwu tɔn ɖ      
ɖaxo é na mie gblam  

Yɛ 2ɔ wema éé ɖexl  ɖɔ e na gleɔ mi nugbo 
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8- CONSERVATION ET UTILISATION DURABLE DE NOS RESSOURCES DANS 
LE CONTEXTE DES ACCORDS INTERNATIONAUX D’APA ET DE LA CDB 

 

8.1- Reconnaissance légale de nos ressources  

Conformément aux dispositions de l’Arrêté interministériel N° 
0121/MEHU/MDGLAAT/DC/SGM/DGFRN/SA du 16/11/2012 fixant les conditions de gestion 
durable de la forêt sacrée (aires du patrimoine ancestral et culturel) en République du Bénin, notre 
communauté a établi les actes de reconnaissance officielle nos ressources. (Cf. Arrêté N° 
2018/008/SG/SADE/SAG du 13/02/2018 portant reconnaissance légale des aires du patrimoine 
ancestral et culturel 
 
Par ailleurs, en vue de la conservation ex situ de nos ressources rares et celles menacées de 
disparition, la Commune a formellement appuyé notre communauté en domaine foncier par une 
donation de terre.  
 
Image 2 : Acte de donation de domaine foncier  
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8.2. Wegbo Tokpɔnla ɔ tɔn e ɖɔxo do atin kpo ka       ɖ’  ɛ lɛ e kpo wu e  

   Wema e ɖo soxa nu mi l  ni tɔn l  e ɖ’      

Ɖo wema en  m ɔ e na mɔ: 

 Atin kpo kanlin kpo ayidokun l  bi kpo e do taji l  e ɔ, l  ye na nɔ gbɔne 
. 

 Ayidɔkun gbem  tɔn e sin gle enɔ l , bonɔ ba jinukun Fɔn, kpo e enɔ l  
nu nunɔ m  tɔn gb n e, kpo fie ye ɖe akpo z  m xo mitɔn l  sin dogboɔ 
wu a. 

 Gle jinukun l  kpo jinukun e e no l  b  na nyi ɖuɖu kanta k ɖ , bɔ glesi 
mitɔn l  l  e alo e eɖyɔ xa tutom  alo gb  devo l  e.  

 Nuflinm  wema tokpɔnla ɔ tɔn ɖew ’        wlan nu l   ’    ly n gbe 
ly ngbe bɔ m  e ko ɖo gb taɔ m  alɔkpa ɖe abkpa ɖe l  e bi ɔ, lee ye na wa nu gb n 
e ɖ’   . 

 Hwenu e e ɖo wema  elɔ w  e ɔ nu e m  ɖokpo ɖokpo gloe, nu e m  ɖokpo 
ɖokpo lin e, sunnu m  a, ɖo nyɔnu m  w  a e ɔ, bi w  ɖ’   .  

 Xo t nm  t nm  e tovi l  ɖɔ nu mie, mi ba m  e nɔ gbej  nu n  l  kpɔn  e, bɔ 
ye gbeje kpɔn,bɔ xwise cobɔ mi wlan do wema ɔ m .Wegbo tokpɔnla ɔ tɔn en ɔ, 
wema taji ɖe w  nyi bo  xwe do s n lobo ɖe xl  e ko tuwun nue ɖe m  l          ’  
nyi wlan wlan. 

                  ɖe w  nyi ɖo ayidokun miton l  n azan ɖo ganji hnu nu. Mɔ 
dokpoɔ, wema elɔ è h n ɔ, e na nyi ali xl  m,etɔ ɖokpo nu m  ɖo kplɔ e e na na ɖo 
azɔ mzxwe miton do nui eji ede na nɔ ganji wu. 

Hwe tɔn nu wa su ɔ,e na nɔ l  vɔ alɔɖo wema ɔ wu vlafo e nuɖe nuɖe mɔ na 
wa ɖyɔ ɖo ayi ɔ ji e.  

Amɔ nu e ka nyi nunyw  e ma sixu sɔ              ɔ, mi gla wlan ɖebu do 
wema ɔ m       .E ɖo mɔ co , m  e mɔ do na l  e, ejlo m ɖe e ɖo xa ton bɔ m  ɔ na 
tuwun ye. 

Lee wegbo Tokpɔnla ɔ tɔn e qɔxo do atin kpo kanhin éɖ’    e kpo wue ɖè ɖyè 
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8.2- Registre Communautaire de la Diversité Biologique (RC-DB)  

Le registre communautaire de la diversité biologique est créé.  
Dans ce registre sont répertoriés :  

  les différents écosystèmes d’importance en place 
 Les espèces sauvages et cultivées, agricoles et alimentaires, avec leurs caractéristiques, se 

trouvant dans les limites de notre patrimoine foncier ancestral. 
 Les espèces agricoles et alimentaires produites par les paysans ou introduites à travers les 

échanges avec les institutions extérieures. 
 
Il constitue la mémoire de la communauté et par conséquent se remplit dans une approche 
participative impliquant les différentes parties prenantes de la communauté. 
Pendant la documentation, les connaissances et les points de vue de toutes les personnes 
concernées, y compris des deux sexes sont être pris en compte. 
Les informations fournies par les populations sont vérifiées, analysées et recoupées par des 
personnes ressources avant la documentation. 
Le RC-DB est un document de base très important dans le domaine juridique comme preuve de 
connaissances préalables e. 
Le document est un outil très utile dans la gestion et l’utilisation durable des bio-ressources. Le 
document peut être aussi un instrument pédagogique très utile pour l’enseignement des sciences de 
l'environnement dans les écoles et les collèges de la Commune. 
Le document devra être périodiquement mis à jour avec des informations complémentaires et 
nouvelles au fur et à mesure que ces informations se produisent. 
Les connaissances typiquement privées ou jugées secrètes n’y sont pas directement mentionnées. 
Toutefois leur existence est indiquée pour des personnes intéressées. 
 
Canevas de notre registre communautaire de la diversité biologique  
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 O        Ɛ     
 O    L   O U     

Kanɖo éé ɖɔxo do léè zan jinukun t nm  
t nm  l  gbɔn e wue 

                        Ɖ    
Ɖ    I          I    Ɖ’       

KPO WUE 
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 O   L   Ɛ 

1- Azɔ wegbo tokponla ɔ ton ɖɔ atin kpo kanlin ɖ’   e kpo ton. 
2- Wema e m  hw ndom  nunyw  e kunkpla jinukun l  e ɖe e. 
3- Le blo wema en  gbon le. 
4- Lee  bo gbon kaka cobɔ wegbo topɔn la ton e ɖɔ xo do atin kpo kanlin e 
ɖ’    e kpo wu e ɖ       . 

5- Nu alɔkpa ee ɖo wegboɔ m  l  e (e nyi ɖo e sɔ na gɔ ɖe na a w  a m , e wa mɔ 
ɖɔ eɖo ɖanɖan m  ɔ, e na gɔ na)  

         U       : jinukun 
kpo ma ɖuɖu l  kpo. 

At  1 : jinukun ɖuɖu l  sin gleli l   

At  2 :ma ɖuɖu l  sin gleli l  

At  3 :atinsin  n l  tyntyn 

At  4 :Atinen nɔ gbɔ azɔ na l  (atin, 
             …  ) 

At  5 :Atine enɔ wli y yɔ nu nu na e 

At  6 :Atin e na blo nuɖena kpa e kpo 
e e na alɔkpa ɖee kpo 

At  7 :Atin kpo atinkan e kpo na wu 
ɖo fi fifa e 

At  8 :Gbehan nyanya l . 

At  9:Nu e nɔ su jinuku l  sin kun doe. 

                    nm  enɔ 
wn ɖo zunxan m  L2e. 

At  10:       ŋɔ wu ɖ’              

At  11:Atin e nɔ wu ɖo zunkan m   ’  
nɑ     ɖ      ɖ                  

At  12:Atin e nɔ wu ɖo sinm  l  e. 

At 13:Atin e nɔ wu ɖo sin m  ’  nɔ 
zan ɖo hw nɖo nuwiwa l  m e 

At  14:        ŋ     tɔn e nɔ gbɔn 
azɔn na l  e 

At  15:Atin zunkanm  ton e nɔ do ya 
nu jlnukun l  e. 

At  16:Atin zunkanm  tɔn e nɔ ɖo wli 
y yi nu nu na l  e. 

At  17 Atin zunkanm  tɔn e nɔ ɖu 
amatɔn blugb  tɔn e. 

 

 30 

INTRODUCTION  

1- Rôle du Registre Communautaire de la Biodiversité  (RC-BD) 
 

2- Documentation des Connaissances Traditionnelles (CT) liées à la biodiversité 
 
3- La Méthodologie de documentation 
 
4- Le Processus de la préparation de notre RC-BD 
 
5- Les catégories d'éléments figurant dans le registre (liste non limitative, pourra être 
complétée selon la nécessité) 

 
PREMIERE PARTIE: AGROBIODIVERSITE 
 
Tableau 1 : Les cultures vivrières 

Tableau 2: Les cultures légumières 

Tableau 3: Les arbres fruitiers 

Tableau 4 : Les plantes médicinales  (herbes, 
arbustes, arbres… etc.) 

Tableau 5 : Les plantes ornementales (arbres, plantes 
grimpantes) 

Tableau 6 : Les espèces de bois de service et de bois 
d'œuvre   

Tableau 7 : Les plantes ou espèces fourragères 

Tableau 8 : Les mauvaises herbes  

Tableau 9 : Les Ravageurs des cultures  

 

DEUXIEME PARTIE: BIODIVERSITE 
SAUVAGE 
 

Tableau 10 : Les Espèces sauvages terrestres  

Tableau 11 : Espèce de plantes sauvages 
d’importance cultuelles 

Tableau 12 : Espèces de plantes aquatiques  

Tableau 13 : Les espèces de plante sauvage 
aquatique d’importance 

Tableau 14 : Les plantes sauvages d’importance 
médicinale  

Tableau 15 : Les parents sauvages des cultures  

Tableau 16 : Les plantes ornementales  

Tableau 17 : Fumagine / plante de mastication 

 
TROISIEME PARTIE : BIODIVERSITE 
ANIMALE 
 
Tableau 18 : les animaux domestiques 
 
Tableau 16 : Les espèces animales aquatiques  
 

QUATRIEME PARTIE LES 
ECOSYSTEMES  
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               :     ’  
t nm  t nm  l  

At  18:xwegbo kanlin l  

At  19:Tɔxwe kanlin l  

AKPAXWE ENƐ    : Ayi e ji atin l  
kpo kanlin l  kpo ɖ’     e. 

 

8.3. Kanɖo e na ɖo xo ɖo lee e n azan dɔkun mitɔn lɛ gbɔne wue kpo mɛ e 
sɛn ɔ na acɛ ɖo sla gbɛta ɔ mɛ  ’ɛ na mɔ ɖo nu nuɖuɖo mitɔn lɛ bi e 
kpo 

Ɖi lee gbeto k   41’     48’             ’ ɔ l    ’  ɔ m  bɔ mɩ ɖɔ wa yi e ɖɔ 
gb ro eɔ, b  ɖɔ xo ɖo le gb  kple  de n azan ayidɔkun gb n e wu e ɔ, sla gb ta mitɔn 
ɖe nyi m  e na kpo nukun do ayidɔkun mitɔn  l  wu l  e. Bɔ wema e tokpɔnla gan ɔ 
sɔ ɖo te bɔ xixa tɔn 2017 N° 10F/065/SG/SADE/SPDL/SA ɖo 11/12/2017 do zo 
gbeji.Wema e n  w  ɖo xo do, lee kanɖo e sɔ ɖo te b  na kpenukun do ayi dokun 
        Ɛ  Ɛ U ɖo Tokpɔnla Bonu ton m e jɔ gbɔn e, m  e na nɔ m  l  e, azɔ 
e kpo wu. 

M  e  ɖ’    l  e ɖie. 

- Dada DEGNON, Bonu xɔsu: Afɔsɔɖotetɔ akɔh nnu  Ɛ      Ɛ NƐNU tɔn, 
ayidɔkun l   ɖo ganji linu. 

- M ɖaxo Valentin LALY-GAH  Afɔsɔɖotetɔ akɔh nnu D gbe Aguinninu tɔn, 
zungbo aziza l  ton  zan ɖo ganji linu. 

- M ɖ        r     Ɖ    ɔsɔɖotet ɔ akɔhɔnnu D gbe aguinn nu  ton, zungbo 
aziza l  ton zan ɖo ganji linu. 

- M ɖaxo Fassinou BONU 
- M ɖaxo Akoyi DAH-    O     ɔɖotetɔ ayikungbannɔ l  ton 
- M ɖ    Ɖ    ɔngo BOJRENU 
- M ɖaxo Piene KPATINVDH,kɔm gan sotinkanm  ton ɖe 

Kplekple e xwe ɑ      ŋ ɖ      er ɖie.  

 

 Gan nukɔnton : Daɖa DEGNON, Bonu xɔsu 
 Wegbojinɔtɔ : Deyetɔngo BODJRENOU 
 Akw h ntɔ : Fassinou BONOU 
 Gan e nɔ kpe nukun do lee e na nɔ gbɔn do wli bo nu nu ayiɖɔkun l   
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8.3- Organes de gestion de nos ressources et l’autorité compétente de la communauté en 
matière d’accès à nos ressources. 

Conformément aux Articles 41 à 48 de l’Arrêté supra cité et relatifs à la gestion communautaire de 
la diversité biologique, notre communauté a désigné et a fait reconnaître les organes de gestion 
communautaire de nos ressources. Il est constaté officiellement par l’Arrêté communal 
2017 N°10F/065 /SG/SADE/SPDL/SA du 11/12/2017 portant création, composition, attributions 
et fonctionnement du comité local de gestion des ressources des DEGBE AGUINNINOU dans la 
Commune de Bonou. Il est composé comme suit : 

- Sa majesté DEGNON, Roi de Bonou: Représentant de la collectivité Dègbé Aguinninnou, 
gestionnaire des ressources ; 

- Monsieur Valentin LALY-GAH : Représentant de la collectivité-Dègbé Aguinninnou, 
gestionnaire de la Forêt Sacrée ; 

- Monsieur Roger ADANDE : Représentante de la collectivité Dègbé Aguinninnou, 
gestionnaire de la Forêt Sacrée ; 

- Monsieur Fassinou BONOU : Représentant de la collectivité Dègbé Aguinninnou, 
gestionnaire de la Forêt Sacrée ; 

- Monsieur Akoyi DAH-GBEVONON : Représentant des propriétaires terriens ; 

- Monsieur Déyétongo BODJRENOU : Représentant des propriétaires terriens ; 

- Monsieur Pierre KPATINVOH, conseiller de Village de Sotinkanmè. 

Le Comité ainsi constitué est dirigé par un bureau composé comme suit : 

 Président : Sa majesté DEGNON, Roi de Bonou ; 

 Secrétaire : Déyétongo BODJRENOU ; 

 Trésorière : Fassinou BONOU ; 

 Responsable chargé du suivi des activités d’aménagement et de gestion durable de la 
diversité biologique : Valentin LALY-GAH   

 Responsable chargé des activités culturelles et cultuelles : Akoyi DAH-GBEVONON  

Monsieur Déyétongo BODJRENOU,  Secrétaire du comité local de gestion des ressources des 
DEGBE AGUINNINOU dans la Commune de Bonou a été désigné pour tenir le Registre 
communautaire de la diversité biologique. 

Le Bureau exécutif du Comité local de gestion des ressources constitue la structure « Autorité 
compétente de la communauté » en matière d’APA. Son président et son secrétaire (gestion du 
registre communautaire de la diversité biologique) signent les documents communautaires 
d’Accord APA.  
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8.4.      u  ɛ na nɔ gbɛn bo nyɔ ɔ sin jlɛ Nu e mi kpledo bo ɖɔ ɖo sla gbɛta 
ɔ lobo ɖexlɛ ɖɔ mi yigbè do zo gbeji.Wema e nɛ wɛ ɖo xo do, lee kanɖo 
e sɔ ɖo te bɛ na kpenukun do ayi dokun (CDB)  

         bɔ xwise cobɔ mi wlan do wema ɔ m .Wegbo tokpɔnla ɔ tɔn en ɔ, 
wema taji ɖe w  nyi bo  xwe do s n lobo ɖe xl  e ko tuwun nue ɖe m  l          ’  
nyi wlan wlan.  

Atɛ 2 Ɖɔnuesè è na badona cobo nagbè wema CPLCC tɔn ɔ e 

N°       a   d     ɛ   ɛn               ɛ 
mɔ d’   u   

1. xo ɖo le gb  kple  de n azan ayidɔkun gb n e wu e 
ɔ, sla gb ta mitɔn ɖe nyi m  e na kpo nukun do 
ayidɔkun mitɔn  l  wu l  e. 

   

2 E nyyi mɔ ɔ ɖagbe kpo nyanya kpo éé na tɔn sin 
m  é 

   

3 xo ɖo le gb  kple  de n azan ayidɔkun gb n e wu e 
ɔ, sla gb ta mitɔn ɖe nyi m  e na kpo nukun do 
ayidɔkun mitɔn  l  wu l  e.?  

   

4 Xo wlan do wema ɔ m .Wegbo tokpɔnla ɔ tɔn 
en ɔ, wema taji ɖe w  nyi bo  xwe do s n lobcobɔ 
mi wlan do wema ɔ m .Wegbo tokpɔnla ɔ tɔn en ɔ, 
wema taji ɖe w  nyi bo  xwe do s n lobo ɖe xl  e 
ko? 

   

5 ɖo wema e kple bɔ yigbe na ɖokpɔ m  e. Alɔdo 
wema n  e ɖo xo do jinukun kpo gle ji nunina 
t nm  t nm  l  kpo m  e kɔn nɔ wlibonu nuye l  e 
sin ? 

   

6 Azɔ  ɔ ka na wa ɖagbe nu m      ? nu n  l  kpɔn  e, 
bɔ ye gbeje kpɔn,bɔ xwise cobɔ mi wlan do wema 
ɔ m .Wegbo tokpɔnla ɔ tɔn   ? 

   

7 Mɔj nu kpo, tin a nu kpodo ɖokpo nu e  m ɖokpo 
ɖokpo ɖ’    na kpo le ɖé m  e kpo, nyɔna e ɖe m  
l  e nu e; wema n  e Ben  to ɔ l   ’  ɔ m  e. ? 

   

8 Xo t nm  t nm  e tovi l  ɖɔ nu mie, mi ba m  e nɔ 
gbej  nu n  l  kpɔn  e, bɔ ye gbeje kpɔn,bɔ xwise 
cobɔ mi wlan do wema ɔ m .Wegbo tokpɔnla ɔ tɔn 
en ɔ, wema taji ɖe w  nyi bo  xwe do s n lobo ɖe 
xl  e ko 

   

9 Mɔj nu kpo, tin a nu kpodo ɖokpo nu e  m ɖokpo 
ɖokpo ɖ’    na kpo le ɖé m  e kpo, ɖo wema e 
kple bɔ yigbe na ɖokpɔ m  e. Alɔdo wema n  e ɖo 
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8.4- Nos clauses communautaires types visant à garantir notre pleine participation à 
l'évaluation de nos préoccupations et de nos intérêts par rapport aux interventions sur nos 
ressources naturelles en général (CDB) 

Nous avons identifié une série, certes non exhaustive, d’informations devant permettre d’évaluer 
l’opportunité ou non de la délivrance notre consentement préalable libre donné en connaissance de 
cause à tout requérant.  

Tableau 2 Synthèse d’informations clé devant guider à l’évaluation de l’opportunité ou non 
de délivrance du CPLCC 

N° LISTE DE CONTRÔLE  Oui Non Observation/ 
Recommandations 
de la communauté 

1. L’activité impliquera-t-elle la relocalisation, la 
réinstallation ou le déplacement de population de leurs 
terres ? 

   

2 Si oui, vous nous envoyé où et avec quels avantages et 
inconvénient. 

   

3 L’activité impliquera-t-elle la subtilisation, la 
confiscation, l’élimination ou la dégradation de biens 
culturels, religieux et/ou spirituels appartenant aux 
communautés tributaires des ressources ?  

   

4 L’activité adoptera-t-elle ou appliquera-t-elle des 
mesures législatives ou administratives qui auront une 
incidence sur les droits, les terres, les territoires et/ou les 
ressources des communautaires (par exemple, dans le 
cadre du développement, de l’utilisation ou de 
l’exploitation des ressources minérales, hydriques ou 
autres)? 

   

5 L’activité impliquera-t-elle des opérations minières et 
d’exploitation du pétrole et/ou du gaz (extraction des 
ressources souterraines) sur les terres et territoires des 
communautaires tributaires ? 

   

6 L’activité impliquera-t-elle des opérations d’exploitation 
forestière sur les terres et territoires des communautaires 
tributaires ? 

   

7 L’activité impliquera-t-elle le développement de 
plantations agro-industrielles sur les terres et territoires 
des communautaires tributaires des forêts ? 

   

8 L’activité impliquera-t-elle des décisions qui auront une 
incidence sur le statut des droits des communautaires 
tributaires des forêts, des terres, territoires ou ressources 
? 

   

9 L’activité impliquera-t-elle l’accès aux connaissances 
traditionnelles, aux innovations et aux pratiques des 
communautés locales ? 

   

10 L’activité impliquera-t-elle une utilisation commerciale 
des ressources naturelles et/ou culturelles sur des terres 
soumises à la propriété traditionnelle et/ou à l’usage 
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N°       a   d     ɛ   ɛn               ɛ 
mɔ d’   u   

xo do jinukun kpo gle ji nunina t nm  t nm  l  ? 
10 Alɔdo wema n  e ɖo xo do jinukun kpo gle ji 

nunina t nm  t nm  l  kpo m  e kɔn nɔ wlibonu 
nuye l  e sin nyɔna e ɖe m  l  e nu e; wema n  e 
Ben  to ɔ l   ’  ɔ m  e.? 

   

11 Mɔ dokpoɔ, wema elɔ è h n ɔ, e na nyi ali xl  
m,etɔ ɖokpo nu m  ɖo kplɔ e e na na ɖo azɔ mzxwe 
miton do nui eji ede na nɔ ganji wu. 

   

12 L’           r -t-elle un impact sur la continuité de 
la relation entre les communautaires tributaires des 
ressources ou leur culture ? 

   

13 Azɔ ɔ  ka na ɖosisi nu w ndo mitɔn l  kpo nunyw  
mitɔn l        ? 

   

14 M  e ɖo nuba w  ɔ, do e gesi kpete ?    

15 Ajɔ     ɔ akw ta tɔn ɔ nabi w      

 
        :         : 
Nubyɔtɔ ɔ  
 
 
 
 
    ɔ kpo alɔdowemamɛ kpo 

Gbɛ      DEGBE 
AG NN NU lɛ tɔn 

 
 
 
    ɔ kpo alɔdowemamɛ kpo 

Tokpɔnlagan Bonu tɔn mɔdona 
 
 
 

        kpo alɔdowemamɛ kpo 
 
       a  ɔ gbohwɛ gbɔn ɔ d   : 

 Atin kpo kanlin kpo ayidokun l  bi kpo e do taji l  e ɔ, l  ye na nɔ gbɔne . 
 Ayidɔkun gbem  tɔn e sin gle enɔ l , bonɔ ba jinukun Fɔn, kpo e enɔ l  nu 

nunɔ m  tɔn gb n e, kpo fie ye ɖe akpo z  m xo mitɔn l  sin dogboɔ wu a. 
 Gle jinukun l  kpo jinukun e e no l  b  na nyi ɖuɖu kanta k ɖ , bɔ glesi mitɔn 

l  l  e alo e eɖyɔ xa tutom  alo gb  devo l  e.  
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N° LISTE DE CONTRÔLE  Oui Non Observation/ 
Recommandations 
de la communauté 

coutumier des communautaires tributaires ? 
11 L’activité impliquera-t-elle des décisions concernant le 

partage des avantages, lorsque ceux-ci sont tirés des 
terres, territoires ou ressources des communautaires 
tributaires ? 

   

12 L’activité aura-t-elle un impact sur la continuité de la 
relation entre les communautaires tributaires des 
ressources ou leur culture ? 

   

13 La mise en œuvre de l’activité prendra-t-elle en compte 
nos règles et coutume ? 

   

14 Quelle est l’identité et l’adresse complète du requérant ?    

15 Si personne morale, quel est son capital social ?    

 
Date : Date : 
Le requérant  
 
 
 
Nom et Signature 

Le Président du comité local de 
gestion des ressources des DEGBE 
AGUINNINOU 
 
 
 
Nom et Signature 

Visa du Maire de la Commune de Bonou 
 
 
 

Date et signature 
 
Règlement des conflits  

 Tout litige qui peut survenir dans le cadre de la mise en œuvre de la présente liste de 

vérification établie entre notre communauté et le requérant est d’abord réglé à l’amiable 

entre les signataires.  

 Si aucune résolution ne ressort de la négociation à l’amiable, l’affaire est portée au niveau 

des instances supérieures  

 Durant la procédure de résolution, les termes de la convention établie entre les paysans et 

le demandeur ainsi que leur mise en application sont suspendus jusqu’à ce qu’une solution 

soit identifiée. 

8.5- Procédures pour l’accès à nos matériels génétiques /ressources génétiques 

Etape 1. Approcher le Président du comité local de gestion des ressources des DEGBE 
AGUINNINOU 
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8.5.      u  ɛ na nɔ gbɛn bo nyɔ ɔ sin jlɛ        a ɔwanu kpo dɔkun lɛ 
kpan le 

Akpa 1ɔ. E s kpɔ  Gan nukɔnton D               ɛ tɔn 

Akpa 2ɔ.            a   d     ɛ 

Akpa 3ɔ ɖo wema e kple bɔ yigbe na ɖokpɔ m  e. Alɔdo wema n  e ɖo xo do 
jinukun kpo gle ji nunina t nm  t nm  l  kpo m  e kɔn (Mɔ    APA)   

Akpa 4ɔ.       ɖokpɔ wema l      ’  ɔ m   

Akpa 5ɔ. Sɔ wema n  l  ɖokpo s do Axɔsu (azɔxxɔsa TIRPAA kpo APA kpo) 
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Etape 2. Prendre connaissance de la liste de contrôle 

Etape 3. Réaliser les négociations avec l’Autorité compétente de la communauté sous 
l’autorité de son président (Au besoin avec l’appui de personne ressource de l’administration 
publique compétente conformément aux Directives nationale APA)   

Etape 4. Remplir les formulaires communautaires appropriés  

Etape 5. Faire parvenir un exemplaire des formulaires signés l’Autorité nationale 
compétente appropriée (TIRPAA pour les ressources génétiques pour l’alimentation et 
l’agriculture et APA pour les autres) 
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8.6. CPCC kpo CCCA mitɔn è è na sɛdo axɔsu lɛ kpo (APA kpo TIRPAA 
kpo)            gbenawema APA tɔn é 

 

   ƐƐ  O 
    U  O U         Ɛ                    O    L   O U     

 

 

                      

         SI                        D    ƉO  ƐƉO   
 U Ɛ U Ɛ LƐ   U    

 

                

 

           

   Ɖ          
  SIN XIXA 

 

AZANGBE  

 

              L          OƉ  Ɛ     (APA) 

 

    J      Ɖ   Ɖ      I      Ɖ         
(CPCC) 

     S           I   D    
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8.6- Nos CPCC et CCCA communautaires à prendre en compte par les Autorités Nationales 
Compétentes (APA et TIRPAA) dans le cadre de la délivrance des permis APA 

 

République du Bénin 

PALAIS ROYAL DE BONOU                   COMMUNE DE BONOU 

 

 

                      

 COMITE DE GESTION COMMUNAUTAIRE DE LA DIVERSITE BIOLOGIQUE  
 

                

 

DEMANDEUR  

NUMERO DE 
L'ACCORD 

 

DATE  

 

ACCES AUX RESSOURCES GENETIQUES ET PARTAGE DES AVANTAGES 
DECOULANT DE LEUR UTILISATION (APA) 

 

CONCENTEMENT PREALABLE DONNE EN CONNAISSANCE DE 
CAUSE (CPCC) 

DOCUMENT COMMUNAUTAIRE 
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           d   ɛ      ɔ n lɛ         ɔ n ɖ            ɔ , hwe APA 
Ɖo, 
T                 ɖ              ɔ xo é j  n w               ɖ    … 
Linlin én   ɔ  nɔ  zɔ n bɔ  nɔ    ɔ     ɔ  l          ɔ     ɔ     ɔ  l        ɔ  sɔ           ɔ       ɔ   
(Ayikungban nɔ) : ........................................................................................................ 
....................................................................................................................................................... 

Ɖo :............................................................................................................................................... 

....................................................................................................................................................... 

Sɔafɔɖoté :..................................................................................................................................... 

Kpo 

 yètɔ           ɖé nyɔ                           ɔ  gɔ n yètɔ n ɖé wà. 
Gb  e m      ɖè din eɔ      ɔ  byɔ  mɔ   . (Zinzantɔ): .................................................................... 

....................................................................................................................................................... 

Bonɔ nɔ  ........................................................................................................................................ 

…………………........................................................................................................................... 

M  e sɔafɔtɔn :.............................................................................................................................. 

Wèxwlé 

 dɔ                 ɔ              ɔ    dɔ            ɖuɖ     ɔ          ŋ         ɔ        
nɔ  nkɔ                ŋ       dɔ         ɔ            ɔ . (TIRPAA/SML) 

Nɔ   m ɖ     mɔ/bé                     Nagoya àgbèm   APA ɔ, é ɖ            ɔ 
   dɔwo nywiɖ         ɔ xɔ        ɖ  2006 kpo 2014 kpo. 
Gbɔ               en         ɔ ɔ  APA  
Am ɖ   ɖ    ɖ       èbù nɔ     ɔ      ŋ       ɖyiɖɔ                m nyɔ            
    r    r           ɔwotɔ       .  

  ɔ              viwotɔ             ɔ nɔ  èjùlɔ ŋ  ɔyiyi., (Gbetak n 6 kpo 7 Nagoya tɔn 
APA) 

Yè wa ɖɔ ɖokpo ɖɔ : 

Gbetakɛn 1ɔ : Nu é drɔndo wɛ e ɖe ɔ 

                      ɔ n l          ɔ n ɖ            ɔ ,             è nɔ towe ji           ɔ  
                  ɖ              ɔ xo é j  n w   à nà    m   ɖ    … 
Gb  e m      ɖè din eɔ      ɔ  byɔ  mɔ   . M  ɖ        nɔ            ɔ  wà m tɔ        ɔ   ɖé    
          ɔ , gɔ        én   ɖ       . 
N   ........................................................................................... (T ɖ                 ɔnu ɔ ji). 
L  ................................................................................................................... (T ɖ  alɔkpa ɔ ji) 
Linlin én   ɔ  nɔ  zɔ n bɔ  nɔ    ɔ     ɔ  l          ɔ     ɔ     ɔ ....................................................... 
......................................................................................................................................................  
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Mémorandum d’entente relatif à l’accès et à l’utilisation du matériel génétique et 
connaissance (s) traditionnelle (s) associée (s) suivant les principes d'APA 

Entre, 
Madame/Monsieur/Communauté de ou toutes autres Autorités compétentes des communautés 
reconnues comme telles (le Fournisseur) : ........................................................ 

....................................................................................................................................................... 

Sis à :............................................................................................................................................. 

Contact complet........................................................................................................................... 

Représenté par :............................................................................................................................ 

Et 

 Madame/Monsieur/Communauté de/  ou toutes autres Autorités compétentes des 
communautés reconnues comme telles (l'Utilisateur): ............................................................. 

....................................................................................................................................................... 

Sis à :............................................................................................................................................. 

Contact complet........................................................................................................................... 

Représenté par 
:.............................................................................................................................. 

Préambule 

Considérant le Traité International sur les Ressources Phytogénétiques pour l'Alimentation et 
l'Agriculture et son Système Multilatéral (TIRPAA/SML) et la Protocole de Nagoya sur 
l'APA ratifié en 2006 et 2014; 

Considérant  le cadre règlementaire national APA  

Reconnaissant les droits d’usage des populations et des communautés locales  sur les 
ressources naturelles et les connaissances traditionnelles associées,  

Tenant compte de la nécessité de consultation préalable des populations et des communautés 
locales  concernés (Art. 6 et 7du Protocole de Nagoya sur l'APA) 

Sont  convenues de ce qui suit entre les parties : 

Articler 1er : objectifs du mémorandum 

Le présent mémorandum fixe les modalités de collaboration entre le(s) fournisseur(s) et le (s) 
utilisateur (s) pour l’exploitation et l'utilisation: 
Des............................................................................. (Précisez la partie concernée de l'espèce). 
De ................................................................................................................... (Préciser l'espèce) 
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Bɔ e na do wa........................................................................... (T ɖ  nudobiba alɔkpa e w  ɔ ji) 
   ........................................................................................................... (T ɖ  nu é na wa na   
e ɖe ɔ ji) 
Gbetakɛn 2ɔ : Fyɔ 
(1)  Fye na badonu nu ɖe w  e ɖe ɔ w  nyi.................................................................................  
(W k                 ) …........................................................................................................... 
Ɖo Tokpɔnlavi......................................., Ɖo Tokpɔnla .............................., Ɖo Tokpɔn 
................................................................................................................... tɔn mɛ . 
(2)  l        ɔ  sɔ           ɔ      nɔ      ɔ           ɖé nyɔ                     .  
 
 
Gbetakɛn 3ɔ : Hwenu é na xɔ e 
Wema elɔ na xɔ azan alo sun ..................................................... (E h n ɔ e na din denu). 
 
Gbetakɛn 4ɔ : Akpa è mɛɖokpo do é 

               r     ganwo sɔ      ɔ   ŋ  ɖaɖa wowonɔnɔ     , ɖ  
       ŋ   ŋ    de kpɔ         ɔm    . Am                  ɔwokɔm  lè Agbom   ɖo a kpɔ  
n n nuwo. (CCCA), yi sɔ  ɖ               . Wemakwilɔ           ɔ               
    ŋ w ŋ                   .  
                    .             han wo a wà a sɔ   r            ɔ    ŋ                
nɔ  am sham   a jeshi. (ANC), ...................................................................................................... 

Ayikungban nɔ l  ...................................................................................................................... 

Wemakplankplan ɖ          ɔ                       ŋ        ŋ        ..  

ɖaɖ     hɔ        ŋ         ɔ     :  

 Ɛ n, e ɖɔ : ............................................................................................................................. 

....................................................................................................................................................... 

     

Lè Ben  ɔ ,; am           ɔ           nn                 ɔ  wema. 

Gbetakɛn 5ɔ : Azɔ éé nyi Nuzantɔ ɔ  tɔn ér 

Nuzantɔ ɔ             ɔ ɖ    r          , yi kpɔ  emɔ              ɔ          : 

(1) S            ɔ am sham  . (Ɖèviwo kodo jàj wosukuluwo sugbɔ) 

 D        nn                 ɔ  wema:   
  Vɔ   ……          akw  ……...................................................................... FCFA. 
  Nuɖevo (E na t ɖ ji)..................................................................................................... 
 ........................................................................................................................................... 
 ........................................................................................................................................... 

 Agbètɔ        ɖ             r                     ɔnkan nɔ            ŋ   ŋ     
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De la Connaissance Traditionnelle............................................................................................... 
......................................................................................................................................................  
A des fins de........................................................................... (Préciser quel type de recherche) 
Pour ........................................................................................................... (Préciser l'utilisation) 
Article 2 : Lieu de collecte 
(1)  La zone de collecte est le village ...........................................................................................  
(Long. et lat.) ................................................................................................................................ 
Situé Arrondissement de......................................., dans la Commune de.............................., 
Département de ............................................................................................................................ 
(2)  L’accès à cette ressource dans un site autre que celui suscité fait l’objet d’une nouvelle 
demande. 
 
Article 3 : durée du mémorandum 
Le présent mémorandum a une durée de ..................................................... (Renouvelable: 
optionnelle). 
 
Article 4 : engagements des parties 
Les engagements détaillés des parties concernant l’accès et utilisation de l’espèce ainsi que le 
partage des avantages issus de l’utilisation du matériel génétique/ ressource génétique et des 
connaissances traditionnelles associées, seront précisés dans les Conditions Convenues d’un 
Commun Accord (CCCA), qui seront élaborées entre l'Autorité Nationale Compétente 
(ANC), .......................................................................................................................................... 

Le(s) fournisseur(s) ...................................................................................................................... 

Et les (utilisateurs) avant que la phase de commercialisation ne commence.  

Un paiement d'avance est requis avant la phase de commercialisation :  

 Oui Préciser: ............................................................................................................................. 

....................................................................................................................................................... 

 Non  

Pour la phase (de recherche) actuelle, les parties s’engagent à respecter chacun en ce qui le 
concerne, la mise en œuvre des conditions ci-dessous citées. 

Article 5 : engagements de l'utilisateur 

L’utilisateur  s’engage à respecter les mesures ci-après : 

(1) Pour  l’accès, (A cocher. Plusieurs cases peuvent être cochées selon les négociations) 

 Le Matériel est fourni :   
  A titre gratuit……  Moyennant ……...................................................................... FCFA. 
  Autres (Préciser)........................................................................................................... 
 ........................................................................................................................................... 
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 Amanuwatɔ        ɔ ɖ           ɔ ; 

 vɔ      ŋ   ŋ    (E na t ɖ ji)......................................... 
........................................................................................................................................... 
........................................................................................................................................... 

 Y ŋ  ɔtɔ                     ɔ              ɔ      ŋ. Wo trɔ    wowojum              
kpɔ       ɔw lɔ     ,.......................... (T ɖ  hwenu ɔ ji) kpɔ         ɔm    . Am         
     ............................................................... (T ɖ  alɔkpa ɔ ji) ; 

     ŋ  ɔtɔ                      ɔ              ɔ      ŋ. Wo trɔ    wowojum       
       kpɔ       ɔw lɔ     , 

 kpɔ         ɔm    . Am ciwo yi è........................... (T ɖ  sɔxa ɔ ji) de 
................................. (T ɖ  alɔkpa ɔ ji)  de ........................................................ (T ɖ  
alɔkpa ɔ ji)  tous les ...................................................... (T ɖ  hwenu ɔ ji) ; 

 
(2) Nudobiba ɔ,  

J        ɔwokɔm  ........................................................................ (T ɖ  alɔkpa ɔ ji) 
do…………................................................................................................ (           
na é) ; 

 Akɔ                  ɔ, àm ɖé de gbé jenɔshi àm ɖ   . Wanawo va ɖ   nɔ  shigbè 
sukunɔ                  n ., Mali alo Eʒipu hanwo n n  Akɔ                  ɔ, 
àm ɖé de gbé jenɔshi àm ɖ   . Wanawo va ɖ   nɔ  shigbè sukunɔ                
n n ., Mali alo Eʒipu hanwo n n . 

 l g d jɔdotɔ                      ɔ Ben  a kpɔ  (    i dandanm   ) 
D’alɔ tovo nudobatɔ l  (    i dandanm   )  

 
(3) Am ŋ  ɔ hɔnhlɔn alo am ŋ  ɔ dɔ     a sɔ     ɔ, 

 Enulɔ                ɔ     . Ajɔ     ɔ                         n nɔ  eho va nɔ  
satɔwo;  

 Wo ɖ         ɔ       ɔjɔjw   , a kpɔ  èho a sɔ  wa             ɖ     ɔ       
l g d jɔdotɔ                      ɔ Ben  a kpɔ             ANC nkɔ .  

                , ènuzanzanxwlèxwlè alo lanm s nnyɔwojikpɔkpɔ  

(4) Acɛ ɖo do nunywɛ lɛ ji é 

   ɔ ɖ           ɔ              ɖ      ɔ  enukuɖ           ɔwom  . Enulɔɖèwo nyi 
nɔ  ɖ ɖ , èɖèwo nyi nɔ      . Enulɔ                ɔ     . Ajɔ     ɔ                         n 
nɔ  eho va nɔ  satɔwo; eholɔ            ɔ  wa enuɖèwo shigbè èxɔcucu, èbulèlénɔ àm  ɖ   .  

 Ajɔ ci            ɔ  am ŋ  ɔ     , am ŋ  ɔ hɔnhlɔn alo am ŋ  ɔ dɔ     a sɔ     ɔ, 
èy        ɔ                , nɔ  èj         ɔ . .................................... (alɔkpa ɔ) 
Am ɖewo, àgbètɔ kanlinɖ    ŋ               ɔ blebulɔŋ  ɔ             ɔ , a sɔ           
amanuwatɔwo : mi do heeelu nɔ  n n jɔdotɔwo. (yi kpɔn OAPI).  

(5) Alɔ è è na do hhɛn dɔkun lɛ na é 
   ɔɖ          ɔ vwin, àjɔ baɖ . Miwotɔgbitɔ                             ɔ     

                ɔ, àjɔ dad wo n           ɖ    ŋ ɔbé àjɔ hɔn y  gbèɖé o. ; 
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 ........................................................................................................................................... 
Présenter un permis de collecte/exploitation auprès de l'administration compétente; 

Impliquer les communautés locales; 

Financer la restauration/Conservation de l'espèce (Préciser)......................................... 
........................................................................................................................................... 
........................................................................................................................................... 

Envoyer aux parties prenantes identifiées dans le présent document,  des notes 
d'information périodiques .......................... (Préciser la périodicité) sur l’avancement 
de la recherche/résultat sur ............................................................... (Préciser l'espéce) ; 

Informer lesdites parties une fois la phase de recherche achevée afin de négocier des 
CCCA avant le début de la  phase commerciale; 

Prélever et exporter un maximum de........................... (Préciser la quantité) de 
................................. (Partie de l'espèce)  de ........................................................ 
(Préciser l'espèce)  tous les ...................................................... (Préciser la périodicité) ; 

 
(2) Pour la recherche,  

Limiter la recherche sur ....................................... (Préciser le nom de l'espèce) 
à ................................................................................................ (Utilisation envisagée) ; 

Respecter le protocole de recherche (à ce que les objectifs, les méthodes et la durée 
de recherche soient clairement spécifiées et que les résultats intermédiaires et finaux 
soient diffusés entre l’utilisateur, les détenteurs de la ressource génétique et l'Autorité 
compétente aux périodes convenues par les parties contractantes. 

Impliquer les chercheurs locaux à tous les niveaux de la recherche (optionnelle) 
Appuyer la recherche locale (Optionnelle)  

 
(3) Du Partage des avantages pendant la phase de recherche, 

Reconnaître le village et le Bénin comme localité et pays d’origine dans la 
publication des études;  

Partager les résultats et les meilleures pratiques de culture de la ressource et du 
traitement de la partie utilisée/collectée avec le fournisseur,  

Respecter les termes d’entente avec les communautés locales concernées 
(4) Des droits de propriété intellectuelle 

Si l’utilisateur souhaite obtenir des droits de propriété intellectuelle sur les résultats 
de sa recherche, une telle demande pourra être considérée comme le début de la phase 
de commercialisation et sera sujette à l’approbation de l’ANC sur la base de modalités 
convenues d’un commun accord ; 

Obtenir le brevet (la propriété intellectuelle) sur les connaissances traditionnelles 
associées à.................................... (L'espèce) qui ne se trouvent pas déjà dans le 
domaine public, avec le consentement des détenteurs de ces connaissances (voir 
OAPI).  

(5) Conservation de la ressource et de la culture locale 
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          ɔ  texwe lè àfiɖèwo ɔ, ègbènɔ     . 
 Fo kodo Afrikajuɖèwo sɔ  c      ɔ  sɔ  wowosɔjawo ɖaɖa èjuhɔnm  , yi wo sɔ  nya 

èjulɔketɔwo. 
 

Gbetakɛn 6ɔ : Hwɛdogbo tɛnmɛ 

 (1) Mawu ɖo àgbètɔwo ɖaɖ        ŋ   c m  nɔ       ɖ        , a nɔ  ɖèk   a sɔ     
                         ɔjum      àgblèdètɔ        ɔ èdɔ  nɔ wowonɔnɔ     . Le 
jàmayovowohwagam   ɔ     ɖewo ɖ                      ɔjawo kplé 
[...............................................]    ɖ                           ɔ              ɖuɖ      
wowotɔ  nyawo. Kodo s  ns  nɖewosɔ      ɔ  àhwà lè.  

Gbetakɛn 7ɔ :          u d ɔ gbɔn é 

     ɔ       ɔn nɔ                   ɖèk              ŋu sɔ  wa ɖ          ɖèshaɖémɔ  . 

Gbetakɛn 8ɔ :    ɛ  tɔn 

Agbètɔwo ɖo a wa nɔ             , a ɖ            ɔ  wa enunywiwo. Ben viwo ɖ               
ègbètan n tɔ  ji, a sɔ dɔ      , nyɔna kodo nkɔyiyi va nɔ            ŋ    

Gbetakɛn 9ɔ : Fifo tɔn 

Nɔ  mi kpɔ  ɖaɖ    r     ɖèwom  , shigbè Kɔngo.....................................  (E h n ɔ è na vɔ blo) 

Gbetakɛn 10ɔ : Hunkpamɛ   

Kpɔw  ɖèwo kè : Akɔ                  ɔ, àm ɖé de gbé jenɔshi àm ɖ   . Wanawo va ɖ   nɔ  
shigbè sukunɔ                  n ., Mali alo Eʒipu hanwo n n  ɔ, àhwàm                
hwinnyah                        ɖ              kpɔ  nywiɖé s  n n nuwo ŋ     ŋ        ɔvi, 
yi a sɔ  dɔ                     

         ___________________,         ɖokpo ɔ     . 
 
 Ay  ɔ, Slagb  sin afɔsɔdɔté tɔ   Nuzantɔ 

 
            é : Afɔsɔɖotetɔ akɔh nnu 
Gb     Ɛ      Ɛ NƐNU tɔn 

            é : 
 

Nyikɔ  : Nyikɔ  : 
 

Azangbè : Azangbè : 
 
Alɔdowemam   

 
Alɔdowemam   
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S’assurer que l’espèce n’est pas surexploitée, que la récolte soit faite d’une manière 
durable et prêter attention à la préservation de l’environnement ; 

Respecter les us et coutumes locales, les sites sacrés et s’assurer qu’ils ne sont pas 
perturbés. 

Réaliser l’Etude d'Impact Environnemental et Social (EIES) du prélèvement de la 
ressource (Optionnelle). 
 

Article 6 : Règlement de différends 

 (1) En cas de différend survenu dans la mise en œuvre du présent mémorandum, les Parties 
s’efforceront de négocier la résolution du différend de bonne foi. Si les Parties ne parviennent 
pas à régler le différend dans une période de [...............................................] mois, le 
désaccord devra être tranché par la juridiction territorialement compétente sur notre 
communauté.  

Article 7: modification du mémorandum 

Le présent Mémorandum ne peut être modifié, amendé ou complété que par convention écrite 
entre les Parties. 

Article 8 : Entrée en vigueur 

Le présent Mémorandum prend effet à la date de sa signature par les représentants autorisés 
des Parties.  

Article 9 : fin de contrat 

Le présent mémorandum a une durée de .....................................  (Renouvelable : optionnelle) 

Art 11 : Confidentialité 

Toute information concernant la recherche conduite par l'utilisateur et l’utilisation des 
résultats issus de cette même recherche partagée par l'utilisateur par voie écrite ou orale aux 
parties destinataires ne pourra être transférée à une tierce personne sans le consentement 
préalable de l'utilisateur et de l’Etat du Bénin. 

Fait à ___________________, en 3 exemplaires originaux. 
 
 Le Fournisseur/Autorité Compétente de la 
Communauté 

 L’Utilisateur 
 

Titre : Le Président du comité local de 
gestion des ressources des DEGBE 
AGUINNINOU 

Titre : 
 

Nom : Nom : 
 

Date : Date : 
 
Signature 

 
Signature 
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9.          I S  Ɖ’    D  Z            D  D             
       J              D           Z            . 

Ɖ’       nu ɔ , xo è e ɖɔgbo e ɖyè :  
Bo ka na l  ɖe akpa emi do lobo na wa nu nu gb ta sla mitɔn tɔn na tuwun 

lee e na nɔ gbɔn jinukun tɔn kpo ayi dɔkun tɔn gbɔn ɔ e, lee na nɔ za, ye gbɔn e 
kpo lee nuyw  hw ndo m tɔn l  lɔ na nɔ bu lobɔ                   ’       ɖo 
xo do jinukun kpo ayidɔkun kpo nu bɔ gb  ɔ bi yige na kaka  j  to mitɔn lɔmɔ 
jie.  

Ali xl  m  kpo ayidote zɔ kpo sla gb ta mitɔn tɔn e na na jiɖide alo 
ganj wu m  ɖo nu e nyi m tɔn e kpo ac  e ɖo ɖ’    kpo lee e na yan x  ɖo. 

 yɔ sin ahwan hɔn na w     ɖ                  tɔ ɔ                to 

fɔ                   sla éé wa ny      ɔ          ɔn din é ɔ        ɔ       agban ɖ  

             ɔ  m  , ɖo zun én   m   ɖ                         , bɔ atin kpo kan 

kpo é ɖé m   l             ɖ          .        ɖ      j   hwen   . 

10.         S D       Ɖ       SISI D      I        
    D   I           

Mi ɖ          nyi do togan l  kpo slagan l                    hun du APA sin 
tuto l       , ɖo taji ɔ : 
 

1. Nuflinm  wema tokpɔnla ɔ tɔn ɖew ’        wlan nu l   ’    ly n gbe 
ly ngbe bɔ m  e ko ɖo gb taɔ m  alɔkpa ɖe abkpa ɖe l  e bi ɔ, lee ye na 
wa nu gb n e ɖ’   . 

2. Hwenu e e ɖo wema  elɔ w  e ɔ nu e m  ɖokpo ɖokpo gloe, nu e m  
ɖokpo ɖokpo lin e, sunnu m  a, ɖo nyɔnu m  w  a e ɔ, bi w  ɖ’   .  

3. Xo t nm  t nm  e tovi l  ɖɔ nu mie, mi ba m  e nɔ gbej  nu n  l  kpɔn  e, 
bɔ ye gbeje kpɔn,bɔ xwise cobɔ mi wlan do wema ɔ m .Wegbo tokpɔnla ɔ 
tɔn en ɔ, wema taji ɖe w  nyi bo  xwe do s n lobo ɖe xl  e ko tuwun nue 
ɖe m  l          ’  nyi wlan wlan. 

4. S n kpo npwa kp ɖe kp ɖ        ’  ɔ bɔ e kpe linlin ɔ  wue (Nu e ena yi 
gbe na ɖo jlokoko m  hw  ɖo nu e na j  gudo e wu e : (CPCC), nunyw  
dodo ɖo jinukun kun linu kpo hw ndo walɔ e do do wa nu nu gbenɔkpɔ 
sla gb ta mitɔn tɔn. 

5. S n kpo nyɔwa kp ɖe kp ɖ        ’  ɔ bɔ e wa nu xwe do tutom  ɖokpɔ ɔ 
ɖo sla gb ta ɔ m  e, nu m  bi na mɔ nu j  wu bo yi gbe na, lobo tun jo, nu 
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9-  NOTRE ORGANISATION POUR DÉCIDER DE QUELLES RESSOURCES 

INCLURE OU NON DANS LE SML ET AU CHOIX DES MATÉRIELS 

AUXQUELS NOUS VOUDRIONS AVOIR ACCÈS ET LA MANIÈRE DONT 

CES MATÉRIELS VONT ÊTRE DISTRIBUÉS LOCALEMENT 

Au niveau de ces problématiques, la formulation ci-dessous a été proposée et retenue :  

Les agriculteurs de Bonou reçoivent traditionnellement des semences provenant de diverses 

sources, notamment des échanges avec d'autres agriculteurs, des achats sur les marchés locaux 

ou auprès des agents de vulgarisation agricole nationaux. 

Maintenant, en vertu du TIRPAA, la communauté dans son ensemble, ou les agriculteurs 

individuels ont le droit d'accéder aux ressources phytogénétiques dans le soi-disant système 

multilatéral d'accès et de partage des avantages. Ces matériaux peuvent être dans la banque de 

gènes nationale du Bénin ou dans d'autres pays, ou dans des banques de gènes internationales. 

Les matériaux doivent être disponibles gratuitement, ou des coûts minimes facturés par le 

fournisseur. Ils devraient être envoyés à la communauté, ou à des agriculteurs individuels 

dans le cadre de l'Accord type de transfert de matériel. Les agriculteurs peuvent utiliser ce 

matériel pour l'expérimentation et la poursuite de la reproduction. Le nombre de graines étant 

très petit. 

Si les agriculteurs ou la communauté demandent des échantillons via un système multilatéral 

auprès d'un fournisseur situé en dehors du Bénin, ces documents devront être testés et 

approuvés par l'autorité phytosanitaire nationale du Bénin avant d'être envoyés à l'agriculteur 

ou à la communauté. 

Une utilisation du registre de la biodiversité communautaire est que les membres de la 

communauté identifient les espèces et variétés cultivées qu'ils n'ont pas, mais qu'ils souhaitent 

expérimenter localement. Il pourrait s'agir de matériaux qui étaient autrefois utilisés dans la 

communauté mais qui ont été perdus, ou de matériaux entièrement nouveaux qui pourraient 

être utiles dans des conditions climatiques changeantes, par exemple. 

En tenant compte de l'importance du besoin d'accès à la diversité des cultures à l'extérieur, le 

Roi, le Chef de village, les Comités de gestion, les associations, les gestionnaires du CBR ou 

d'autres peuvent décider de soutenir une consultation communautaire sur les défis auxquels 

sont confrontées les cultures locales. , quels types de matériaux la communauté doit-elle 

utiliser pour ces cultures? Ensuite, ils pourraient demander l'aide d'experts (par exemple dans 

les organisations nationales de recherche agricole, les organisations de la société civile) pour 
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nu e kan jinukun kun, kpo alyannu e na wa nu na e kpo ɔ, m  e ko tuun do 
na l e bi na sɔ ɖo m  bi kanta kpa a ma hwla nu ɖe. 

6. S n kpo nyɔwa kp ɖe kp ɖ        ’  ɔ bɔ e na wa nu xwe do tutom  ɔ, e 
na zɔn bɔ sla gb ta mitɔn ɔ na mɔ jinukun ja t nm  l , enyi fi tɔn e kpo e 
na nyi to ɖevo m  tɔn e kpo, bo l  mɔ jinukun ja na m tɔ 
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savoir où ces matériels utiles sont disponibles au Bénin ou dans d'autres pays ou organisations 

internationales et le demander via le système multi-interne. 

Il peut être plus rapide de faire tester / approuver les matériaux par l'autorité phytosanitaire 

nationale si l'organisation nationale de recherche agricole ou une organisation de la société 

civile de haut niveau est impliquée dans la demande de matériel provenant de l'extérieur du 

pays. Ce n'est pas légalement nécessaire, mais cela pourrait aider. 

Une fois les graines reçues, le Roi, le Chef de village, les Comités de gestion, les Associations 

ou les gestionnaires du CBR doivent élaborer un plan avec les agriculteurs pour la 

régénération et l'analyse des semences reçues. 

10- APPEL AU RESPECT DU PROTOCOLE ET LA PROMOTION DES DROITS 

DE NOTRE COMMUNAUTE 

Nous appelons les Autorités à tous les niveaux, les Autorités Nationales compétentes en 
matière d’APA et toutes les parties prenantes à : 
 

1. Promouvoir et respecter à toutes les occasions les droits et les intérêts de notre 
communauté en appuyant le respect des dispositions du présent Protocole 

2. Supporter notre communauté dans les efforts de préservation et d’utilisation durable 
de la diversité de nos écosystèmes, espèces et connaissances traditionnelles. 
 

3. S’assurer que notre consentement libre et préalable est pris avant que toute décision 
nous concernant nos ressources ne soit prise. 
 

4. Reconnaitre nos espèces locales et nos connaissances traditionnelles associées et les inclure 
dans le Registre national de la Biodiversité des Personnes s’il y a lieu. 
 

5. Impliquer notre communauté, à travers ses représentants légaux, dans toutes 
discussions et décisions qui peuvent nous concerner directement ou indirectement. Il 
serait plus adéquat si cette implication se faisait à travers une approche qui faciliterait 
la compréhension des communautés. Ce protocole communautaire peut alors servir 
d’inspiration pour adapter toutes démarches de consultation locale. 
 

6. Fournir une assistance technique à la communauté dans ses efforts pour localiser et 
obtenir la diversité génétique des cultures et les informations connexes qui sont 
disponibles gratuitement ou à un coût minime grâce au système multilatéral d'accès et 
de partage des avantages. Cela inclura, entre autres choses, un soutien opportun des 
autorités responsables de la réglementation phytosanitaire approuvant / testant les 
échantillons que la communauté a demandés à des sources extérieures au pays. 

 




